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|vj|UINCE años hace que tuve la idea de inten- 
>S^ far una reconstrucción de la antiqua Tenoch- 
fitldn. mi ciudad natal. Comprendí desde luego la 
dificidtad de tamaña empresa^ y aunque me ani- 
maron bondadosamente hombres tan sabios como 
i Orozco, Agreda y Troncoso; á vuelta de haber he- 

^ cho unas ligeras apuntaxdoneSj arrumbé mis borra- 

^ 'dores, que no hubieron de servirme sino para deS" 

X pertar en mí el amor á la ciencia del lenguaje^ y 

para diseñar después la ^Onomatología del Esta- 
do de México.^ 

Siguióme la desdichada carpeta á través de mis 
peregrijiaciones y angustias; y hoy la Providencia 
Divina permite que dé fin d est? libro^ que dedico 
á mi querida México. 



Sci 







La etimología no es un ^ca- 
80; la etimología €s una cien- 
cia fundamental, y la llamo 
fundamental porque realmen- 
te está fundada sobre la uni- 
dad de las raíces, que es la 
unidad de los sonidos; que es 
la unidad de la voz del hombre; 
que es la unidad de su aparato 
orgánico, que es la unidad de 
la especie humana; que es la 
. unidad del universo; que es la 
unidad de las unidades: la uni-dad 
de Dios. — Roque Barcia, — Dic- 
cionario Etimológico.— Prólo- 
go. 

Si el lenguaje es una crea- 
ción de la naturaleza, es su 
obra maestra, el coronamiento 
de todo lo demás, que ha re- 
servado para el hombre sólo, 
si es un invento artificial del 
espíritu humano, parecería ele- 
var al inventor casi al nivel 
del Creador Divino, si es un 
don de Dios, es su don más 
grande, porque con él Dios ha 
hablado al hombre, y el hom- 
bre habla á Dios, en la medi- 
tación, la oración y la adora- 
ción.— Max MüUer.— La Oen- 
cia del lenguaje, pág. 4. 



Una de las ciencias más principalmente auxi- 
liares de la historia, es la arqueología, que en 
sus principios solo abarcaba á la arquitectura, 
glyptica y numismática; y ahora se extiende á lo 
que Champollion llamaba erudición, y hoy se ha 
subdividido, aceptando sus nombres propios, en 
epigrafía, paleografía, iconografía, filología y bi- 
bliología. 

De todos estos ramos importantes del saber hu- 
mano, tiene que ocuparse el que estudie la histo- 
ria antigua de una- región ó de una ciudad; pero 
el punto de partida de nuestros trabajos es la fi- 
lología. 

Quisimos sin embargo encargarnos, aunque fue- 
ra someramente, y en capítulos que pueden lla- 
marse preliminares, de algunas cuestiones que 
juzgamos muy importantes y que no pueden ha- 
cerse á un lado, cuando se trata de la capital de 
los Mexica, 

Ligada como está la cuestión de la proceden- 
cia de lor Nahoas, con la muy discutida de las 
razas que poblaron la América y del tiempo y 
íorma en que lo hicieron, no puede negarse que 
este punto asume un carácter de grave dificul- 
tad. ' ' 
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Si se trata en seguida de la peregrinación de 
los Aztecas, nos encontramos con una verdadera 
penuria de documentos. 

La variedad en las fechas que se fijan para la 
fundación de la ciudad y en la narración de al- 
gunos de los principales acontecimientos que for- 
man la historia de la Monarquía dé Anahuac, au- 
menta estas dificultades. 

Pero es preciso reflexionar que otro tyjito acon- 
tece cuando se trata de los tiempos primitivos de 
todas las naciones: confúndense de tal modo las 
tradiciones dignas de crédito con los símbolos in 
descifrables y las leyendas, que muchas veces no 
se sabe donde termina la fábula y donde co- 
mienza la historia. 

Habiéndose conservado algunos nombres me- 
xicano? relativos á los barrios y á las calles, qui- 
simos saber su traducción, guiados por una sim- 
ple curiosidad, pero al vertir al castellano esos 
nombres, y al descomponerlos etimológicamente 
encontramos que generalmente son la descrip- 
ción topográfica del lugar ó una referencia al 
palacio, templo ó edificio principal del barrio. 
Tomando entonces un plano de la ciudad moder- 
na, asentamos los nombres antiguos en los sitios 
que á nuestro juicio les correspondían, é intenta 
mos por este medio un ensayo de restauración de 
la capital azteca. 

No fué pequeño nuestro trabajo, pues solo se 
encuentran esos nombres en las crónicas anti- 
guas, referentes algunas á la historia civil, y la 
mayor parte á la historia eclesiástica, ó sea á las 
órdenes religiosas estabJecidas en el país, y nos 
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fué ^preciso leer una ^ran cantidad de obras, acon- 
teciendo muchas veces que en toda una crónica 
no enoontráramos más que un solo nombre. 

Ci|anto á loí^ barrios y calles que todavía son 
denominados con palabras mejicanas, son rela- 
tivamente reducidos en número. 

Si.luchamos con grandes dificultades para en- 
contrar los nombres de la antigua ciudad, no fue- 
ron pequeñas las que tuvimos en nuestro estudio 
del idioma náhuatl ó mexicano, para hacer la 
traducción y descomposición etimológica de las 
palabras, siendo esto precisO; por tratai'se de una 
lengua aglutinante. 

Por último, la aplicación de los nombres a los 
lugarer, pues generalmente los cronistas no los 
designan, ó lo hacen en términos excesivamente 
vagos, ha sido la parte de nuestro trabajo, á la 
vez que de mayor importancia, de mayor difi- 
cultad. 

Es sabido que los españoles, para apoderarse 
de México, tuvieron necesidad de ir destruyendo 
la parte de la ciudad que gradualmente iban ocu- 
pando, á ello les obligó el indomable valor de 
los mexicanos, que sostuvieron un sitio de seten- 
ta y cinco días, según los españoles, y de ochen- 
ta según las pinturas aztecas . Esto ha privado 
a los arqueólogos, no solo de edificios antiguos, 
sino de ruinas de la ciudad india, por lo que mu- 
chas cuestiones importantes no han ten'^^o hasta 
ahora una solución Completa, y no nus teferinios 
únicamente á la situación y aspecto de los monu- 
mentos principales de la vieja capital, sino á to- 
das esas particularidades que la conservación y 
descubrimiento de una casa, ponen de manifiesto 
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en lo relativo á las costumbres íntimas de un 
pueblo, á sus necesidades y aíput^tq á que ha 
llegado de civilización. Una ciudad que desapa- 
rece por completo, dando lugar á otra de aspec- 
to enteramente distinto, no ofrece facilidad de 
ninguna clase para su restauración. Por este mo- 
tivo acudimos á la filología, procurando dar una 
idea aproximada de algunos lugares da la til- 
dad, pues traduciendo los nombres nahoas, ave- 
riguamos el aspecto topográfico unas veces, otras 
los edificios que allí se encontraban, y otras el 
oficio á que se dedicaban los moradores de un 
barrio . 
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CAPITULO I. 



PEREGRINACIÓN DE LOS AZTECAS 




^N LA ciencia etnográfica antigua, los 
indios entraban en la clasificación de 
Balbi: Variedad americana. Ultima- 
mente los autores modernos dan es- 
ta clasificación: Mongóloide americano. Si la so- 
ciología en general parece justificar este título, 
atendiendo tal vez al sistema de Sir Jhon Lubhoc, 
es decir, á cierta filiación en las costumbres^ en 
las leyes, y en la religión, la filología no ayuda 
en este sentido sino parcialmente, como aconte- 
ce en el idioma otomi y su dialecto el mazahua, 
que son monosilábicos, pero que están profunda- 
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mente divididos del náhuatl ó mexicano, el cual 
carece de afinidad alguna con el tarasco. 

Esta grande diferencia entre los idiomas indí- 
genas nos inclina á creer en diferentes orígenes, 
cuya creencia, á nuestro modo de ver, está con- 
firmada con lo disímbolo de sus rasgos propia- 
mente étnicos: sus estaturas, el tamaño y forma 
de sus cráneos, y las principales apariencias f isio- 
nómicas, como son: forma y color de los ojos, 
forma y tamaño de la nariz y de la boca. (1) 

Hemos apuntado ligeramente lo anterior paira 
que se comprenda lo difícil del problema de la 
población de las Américas, del que nos atrevemos 
á hablar por estar ligado con la peregrinación de 
losAztecas,queteriiiinóconla fundación de nues- 
tra capital, México, déla que se ocupa este libro. 

El Lie. Buelna, sostiene que Aztlán, de donde 
vinieron los mexicanos, según sus pinturas, no 
lestaba en la laguna de/?irrpnHipipno, según el 
dicho del Sr. Orozco y Berra, ni en la de Mesti- 
cacan, según el Sr. Chavero, ni en la parte sep- 
tentrional del Golfo de California, según otros 
autores, sino en la inmensa isla desaparecida, en 
la Atlándida. 

No carecen de peso las razones que dá dicho 
señor . 

Platón nos conservó en su Timeo, el recuerdo 
del continente sumergido, del que han quedado 
como restos las islas Canarias, las Azores y las 



(1) Antes de la llegada de los conquistadores europeos del siglo 
XVI, había en México capas de razas variadas, desde la raza amari- 
lla fínica ó turaníense, hasta la raza blanca, cuyo origen aparece en 
las altas mesetas septentrionales de la India." 

Ciudades y ruinas Americanas, por Viollet-Le Duc— pág. 6. 



del Cabo Verde, según la Carta muy admisible 
de Bory de 3t Viiicent. 

Las tradiciones arias conservadas por los Bra- 
mines en las pagodas de la India confirman la 
exisk3ncia de la Atlantida. (1) 

El tránsito por agua desde Aztlan [lugar de 
garzas] y que aparece en las pinturas mexicanas 
como una isla< aun suponiendo á esta colocada á 
una gran distancia; lo hacen verosímil y proba- 
ble Ic.rj observacionesi y estudios modernos res- 
pecto á corrientes tanto en el Atlántico como en 
el Pacífico. 

**Desde 1782, según los cálculos de M. Brookes. 
41 barcas japonesas han venido á encallar en la 
costa americana y 28 de estos naufragios han te- 
nido lugar posteriormente al año de 1850 

Conviene añadir que estos 41 naufragios son so- 
lamente de los que se ha tomado nota . Estas 
barcas habían atra vezado el Pacífico bajo la ac- 
ción de la gran corriente que se dirige de los ma- 
res del Japón hacia la costa americana, con una 
velocidad de doce millas por hora. (2) 

En seguida de Aztlán se ven en la Tira del 
Museo y en el Hieroglífico de Siguenza, los luga- 
res que tocaron los aztecas en su peregrinación . 
El señor Orozco justapone los dos documentos y 
presenta al uno como continuación del otro . El 

(1) Véanse á este respecto: Buelna. Peregrinación de los Azte- 
cas. — México, 1887 —Bory de St. Vincent. Essais sus les Isles For- 
tiinées et L'Antíque Atlantide. París. Germinal An XI— Dr. Díaz de 
León. Filosofía esotérica. Civilización Aria — Rama. — Aguascalien- 
tes 1885 

(2) Congreso de Americanistas. 2* Sesión. Luxerabargo: 1877. — 
Memoria de Mr Francis A Alien, intitulada: "La Antiquísima Améri- 
ca" Nancv 1878 



señor Cha vero afirma que ambas pinturas repre- 
sentan la misma peregrinación, pero que la pri- 
mera está trunca . 

Segnimo?^ nosotros al señor Orozco y nos da 
por resultado numérico el siguiente, para total 
del éxodo ó egira mexicanos: 

Según el 1er. documento 187 años, que suma- 
dos con 442 del segundo, forman 630 años que 
daró la peregrinación. 

Pasando los aztecas al salir de la isla de Mes- 
cala, por tierras de Jalisco, entraron al hoy Es- 
tado de Guanajuato, y detenidos por el río Tolo- 
lotlán, fijáronse en Culhuacán, y por estar escri- 
to el símbolo en mayor magnitud, debe leerse 
Hueiculhuacán ó Teoculhuacán, patria de los 
culhua y punto de partida de su peregrinación. 
Aquí se verificó la constitución del sacerdocio y 
se reglamentó el orden de las marchas . Las fa 
millas emigrantes que se encontraron en este lu- 
gar fueron: Matlazinca, Tepaneca, Chichimeca, 
Malinalca, Chololteca, Xochimilca, Chalca y Hue- 
xotzinca. Jefes: Texcacoatl, Cuauhcoatl y Apa- 
necatl: de los Mexica. De las ocho tribus, Xuenelt- 
zin y Mimich. 

En Michuacán se verificó el primer sacrificio 
humano y tomáronlos emigrantes el nombre de 
Mexica. 

1^ fiesta del fuego. — Cuesteca tlichocayan (en 
donde lloró el cuestecatl.) — Coatlicamac, en el 
lago de Patzcuaro, en donde la culebra abrió 
mucho la boca, en este lugar, dice la tradición 
que siguen varios autores, se verificó el robo de 
la ropa de los Michuaoa que se bañaban en el la- 
go, hecho por los mexica . Los tarascos ó más 



bien pnrépecba se separaron y cambiaron de len- 
guaje, pero esto último es inadmisible. — MalinaL 
Xóchitl, r eparación de esta hermana de Huitrilo- 
pochtli, fundación de Malinalco. Sigue la Iribú á 
Tollan, Enojo del Dios. Siguen á Atlicalaquian 
[donde se hunde el agua.]— Tlemaco (brasero.) — 
Atotonilco [agua caliente ó termal.] Apasco (le- 
brillo ó barreño ) Huiztepec [cerro espinoso.] I'*" 
xiuhoaolpia (atadura de años.) Tzompanco [en el 
<)sario.] Xaitocan (lugar en que hay tuzas en la 
arena.) Acolhuacán (lugar de poseedores de ca- 
noas.) Ehecatepec [ceri-o del aire . ] Tulpetlac [en 
ia estera de tule.] Coatitlán (lugar de la culebi^a, 
hoy Santa Clara,] Designan este como el punto 
donde se verificó la invención del pulque . Huitz- 
xachitlán (junto al huizachal.) Tecpayocan (don- 
de se forma ó labra el pedernal ) Fiesta del fue- 
go. Pantitlán [lugar de la bandera,] gran peste, 
cocolixtli. Amalinalpan (sobre el agua de la yer- 
ba malinalli ó en el remolino) jurisdicción del rei- 
no de Atzcapotzalco, Acolhuacán (cerca del bra- 
zo ó recodo del agua.) Popotla (donde abunda la 
planta popote.) Techcatitlán (junto á la piedra 
de los sacrificios.) Año de 811. Atlacuihuayan 
(lugar donde se inventó el atlatl, ballestíi,) íioy 
Tacubaya. (^hapultepec (cerro.de la langosta!) 
Año de 881. Después de una derrota se refugian 
en Acocolco . Año de 835 (lugar donde el agua 
culebrea,) al Norte de Culhuacán. Caen los me- 
xica en la servidumbi^e de Culhuacán. Barrio de 
Contitlán. Debe ser Comtitlán, de Comitl, olla, 
vasija, lugar de ollas. Sacrificio de cuatro xochi- 
milcas, desprecio del rey Ooxcox (faisán,) ven- 
ganza de los mexica, que al ser arrojados de 



Cantítlán, violentan á las mujeres en strs propias* 
casas. — Termina aquí la primera pintura VI 
acatL — ^^ — duró 187 años. 

:^ PINTURA. 

Comienza el I Tochtliy 882. 

Acalaquían/ [donde su hunden las canoas) Ju- 
^ risdicción de Culhuacan. — Tihuitochan. Tihui, 
tihui; vamos, vamos; tocban, á nuestras casas . 
%Cinc(? Gefes: Huitzil íbiii ti. Pápalo, Tíalaala.H^it- 
; í;iton y Xomimitl; chupamirto ó colibrí, mariposa, 
malva^ pequefio chupamirto y pie flechado,)— 
Aztacoalco, Zacoalco ó Atzacoalco, (g-arzas, pirá- 
mides ó compuertas.) Diez gefes: Amimitl, Te- 
noch, Mimich, Tezicuauh, Ocelopan, Cu^ipan, 
Aatzín, Ahuexotl, Acacitli, Atletl. — Oztocolco, lu- 
gar de la cueva curba.) Cincotlan, [junto á los 
cincolotes ó trojes de madera) Tocolco, (humilla- 
ción ó nuestra curba, Oztotlan [junto á la gru- 
ta] MisquiyahualcO (bosque circular de mesqui- 
tes) Xalpan [sobre la arena) Tetepanco (en la 
pared de piedra ó luga,r sobre las piedras) Oxiti- 
pan (ungüento de Oxitl) Tetzapotlán (junto ás.loí^ 
zapotes de piedra) Ilhuicatepec ó Citlaltepec (ce- 
rré del cielo <5 cerro de la estrella) Papantla (el 
Sr. Orozco traduce: donde se trabaja por turnos) 
Acaso íerá: en los surcos ó vesanas Tzompan- 
co [lugar del tzonpantli, donde se colocan las ca- 
laberas) Apasco (es del 1er. itinerario, lebrillo) 
Aflicalaquian [también es* del primer itinerario; 
donde se hunde el agua] Cuautepec ó Cuautitlán 
ó Cuacuauhcan, este último, (lugar de lefiadores) 
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hoy Cahuacan, Cuahuacan, [dueños de bosques) 
Cuauhmatla (donde abundan las redes para las 
águilas; bosque espeso ó intrincado) Atzcapozal- 
co [lugar de hormigueros ó donde hormiguean 
los habitantes] Chalco (en el chalchihuitl, piedra 
fina) Pantitlan [junto á la bandera; en el surco] 
Tulpetlac (en la estera de juncos, petate de tules) 
Epcohuac ó Tlecohuac (serpiente de fuego) 
Cuauhtepec (cerro del águila ) Chicomostoc (en 
las siete cuevas,) entre las montañas de los oto- 
míes al Noroeste de México, agrega el señor Oroz- 
co: no es el lugar del origen de los mexica, Huiz- 
quilocan (lugar donde se cultivan cardos,) donde 
nace la verdura espinosa.) Apanco, (lugar en la 
laguna) Xaltepuzotlan] Junto á la arena de piedra 
pomes. Es curiosa la semejanza de esta palabra 
con la palabra í)wz2oZana, que indícalo mismo. Co- 
cacuanhco luguar delCoxcacuantlí, águila de co- 
llar, buitre, (Sarcorampus Papa.) Techcatitlán, 
del 1er. itinerario [junto á la piedra del sacrificio.) 
Acaxochitlán (flor de caña.) [Lobelia laxifloraH. 
B. K.) Tepetlapan [sobre el tepetate.] Apan (la- 
go.) Teozomaco [lugar del mono de piedra.) Oha- 
pultepec (del 1er, itinerario; el lago, según el se- 
ñor Orozco, llegaba hasta los altos contrafuertes 
del Sur: Chapultepec era un islote . Nueva servi- 
dumbre en Culhuacán. Tal vez por esta coinci- 
dencia cree el señor Chavero que las dos pintu- 
ras se refieren á la misma peregrinación y en es- 
te caso solo debemos contar 448 años para la ex- 
pedición. — Atlixco, en la superficie del agua. Sa- 
crificio humano y guerra, yaoyotl, que les hacen 
los culhua. Acatzintitlán (en la espalda del carri- 
zal.) Por cierta torpedad que allí pasó le dan el 
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nombre de Mexicaltzinco . Ixtacalco ó Tlachco 
[lugar de casas blancas ó juego de pelota. Cima- 
tlán (lugar junto á las raíces.) Entran á lo que 
hoy es la ciudad. — Nexticpac [encima ó sobre la 
ceniza,) San Antonio Abad. Entran huyendo per- 
seguidos. — Parto de la hija de un señor princi- 
pal, Mixiuhcan (lugar del parto.) San Pablo. Ba- 
ilo de la parida. Teníaxcaltitlán (junto al bafio. 
—Perm apocen en este lugar cuatro años, del Xn 
tecpatl— 1296 al II acatl, 1299. 
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CAPITULO n. 



FUNDACIÓN DE LA CIUDAD^ 



No están de acuerdo los autores en la época 
precisa de la fundación de Tenochtitlán. 

El señor Chavero en el tomo I, págiíia 507 de 
la obra «México á través de los siglos,» asigna 
la fecha 1612, para la primera fundación de la 
ciudad, consistente en casas de paja y tule; y pa- 
ra la fundación formal con casas de adove y pie- 
dra, 1518. 

El señor Orozco, en él tomo 11 de los "Anales 
del Museo** cita á varios autores que fijan para 
el acontecimiento de que nos ocupamos, diferen- 
tes fechas: Duran, 1318, Mendieta, 1324. Y lafgo 
citando á Veytia: Torquemada, 1541, Enrico Mar- 
tínez, 1357, Chimalpain, 1325, Sigüenza y Gongo- 
ra, en un manuscrito, y el mismo Veytia: el 18* 
de Julio de 1327. 

Omitimos otras fechaa señaladas por otros au- 
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tores, porque las anteriores son las que se acer- 
can más entre sí. 

El señor Orozco, apoyándose en la edición de 
las láminas del Códice de Mendoza, fija la fecha 
de 1325, ome calli, [1] aunque la obra aludida 
asienta la de 1324. Esta misma se ve en el Có- 
dice Mendocino, en laexpléndida edición de Lord 
Kingsborough. Dice el Códice: "aportaron al lu- 
gar de México en la cual á la sazón estaba todo 
anegado de agua; con grandes matorrales de 
enea, que llaman tuli^ y carrizales, muy grandes 
á manera de bosques . Tenía en todo el espacio 
del asiento una encrucijada de agua limpia, y 
desocupada de los matorrales y carrizales la cual 
encrucijada era á manera de aspa de San Andrés 
Y casi al fin y medio de la encrucijada ha- 
llaron los Mexitis, una piedra grande ó pefía hon- 
da, encima un tunal grande en donde un águila 
caudal tenía su manida y pasto Y como to- 
do el asiento obiesen andado y paseado y le ha- 
llasen fértil y abundante de cazas, de aves y pes- 
cados, y cosas mariscas, con que se poder sus- 
tentar y aprovechar en sus .grangerias, entre los 
pueblos comarcanos. Y por el repaso de las 
aguas, que no les pudiesen sus vecinos estrechar, 
y por otras cosas y causas, determinaron en su 
peregrinación no pasar adelante y así .determi- 
nados de hecho, se hicieron fuertes, tomltndo por 
murallas, y cerca las aguas y emboscadas de los 
tules y carrizales . Y dando principio ó origen 



(1) Histoire de Tempire mexicain, representée por figures. Rela- 
tion du Mexique on de la Nouvelle Espagne par Tohmas Gages.— 
Traduite par Melchisedec Thevenot. París, 1696. 
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de su asiento y población, fué determinado por 
ellos nombrar y dar título al lugar, llamándole 
Tenuchiitlan; por razón y causa del tunal produ- 
cido sobre piedra " (1) 

En el Códice Zumárraga ó Fuenleal, se lee lo 
siguiente: '^comenzamos á entrar en él tér- 
mino de Temustitlán, México, ó á poblar y llega- 
ron á Ixtacalco, que es estancia junto á México 
é de ay fueron á Mixiuhcan do parió una mujer 
y le pusieron este nombre que quiere decir el 
paridero, y de ay asentaron en el barrio que se 
dice Temascaltitlán, que quiere decir barrió del 
baño y agora la colación y barrio de San Pe- 
dro é San Pablo y en este lugar dixeron algunos 
mexicanos que bonde los llevaba Uchilogos per- 
didos, y murmuraron del, y el Uchilogos les dijo 
entre sueftos, que así convenía aver pasado y 
que ya estaban cerca de do avían de tener su re- 
poso y casa, y que estos que del avían murmu- 
rado avían pecado como hombres de dos caras é . 
dos lenguas, y para que fuesen perdonados hi- 
ciesen una cabeza con dos caras é dos lenguas; 
é fecha esta figura de las semillas que comían, 
la flechasen, y que atapándose los ojos los que 
oviesen flechado la buscasen, y hallasen la co- 
miesen, repartiéndola entre todos, y ansí fué 
fecho, y estos se juntaron á poblar en el Tatilul- 
co, que era una isleta y agora se llama el barrio 
de Santiago. En este primer aflo, como los me- 
xicanos llegasen al lugar susodicho, Uchilogos 
se apareció á uno que se decíf* Tiunche, y le di- 
xo que en este lugar había de ser su casa, y que 



(1) Anales del Museo Nacional de México. Tomo 1 pág. 120. 
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ya no havían de andar los mexicanos, y que les 
dixese que por la mafiana fuesen á buscar algu- 
no de Culuacan, por que los había maltratado, 
lo tomasen y sacrificasen y diesen de comer al 
sol, y salió Xomemitleut, y tomó á uno de Culua- 
can. que se decía Chichilquautli, y en saliendo el 
sol lo sacrificaron, y llamaron áesta población 
Quammixtitlán, y después fue llamada Tenusti- 
tlán, porque hallaron una tima nacida en una 
piedra** (1) 

Se ve claramente por las anteriores citas que 
concuerdan entre sí, que los mexicanos entraron 
por el lado Sur, es decir por San Antonio Abad, 
y que la ciudad era una ciudad lacustre, cuyo 
carácter conservó por mucho tiempo, era un Pa- 
lafita. Quammixtitlán su primer nombre lo indi- 
ca, quammimilli significa: pilar de madera ó pa- 
lo rollizo (Vocabulario de Molina.) 

A nuestro modo de ver la palabra es compues- 
ta de Qua, Quahuitl, madera; y mimiloa, verbo 
que significa rodar, madera que rueda, ó palo 
cilindrico . 

Sabido es que en Suiza se han encontrado en 
el fondo de los lagos los restos y huellas de cien- 
to cincuenta ciudades lacustres. Obligó á los pri- 
meros habitantes de la Suiza, á internarse en los 
lagos construyendo sobre morillos y en islas ar- 
tificiales, la misma necesidad que á los aztecas: 
defenderse de las tribus enemigas que los rodea- 
ban, así como á las múltiples ciudades ribereñas 
de los ríos, la necesidad del primer elemento de 
vida, que es el agua, así como su utilización pa- 



cí) Anales del Museo Nacional de México. Tomo I pags. 97 y 98. 



ra el comercio como excelentes vías de comuni- 
cación, por lo cual con acierto les llama Pascal: 
'^caminos que andan.** . 

Las ciudades Lacustres fueron en la antigüe- 
dad construidas y habitadas por los asirlos y los 
maleses. En la actualidad se encuentran en Chi- 
na, en la India y en muchas partes de la Oceanía. 

Posteriormente fueron elevándose los suntuo- 
sos templos y palacios de piedra así como las ca- 
sas de los particulares, para lo que sirvió admira- 
blemente la amigdalita porosa, el tezontli, mate- 
rial ligero y resistente; nació una arquitectura 
especial y surgieron los escultores y pintores, 
exornando con delicadas grecas y fantásticos fri- 
sos policromos, aquellos edificios, cuyos restos, 
aunque cortos en número en nuestros museos, 
forman hoy. toda vía la admiración de los inteli- 
gentes . 

Para tomar la ciudad fué necesario destruirla; 
pero no no3 dejarán mentir los restos del Coa- 
tepantli (muralla de culebras,) que limitaban el 
gran Teocalli, los frescos de Teotihuacán y las 
ruinas de Xochicalco, Mitla, Uxmal, Palenque, 
Lorillard y otras muchas. 

Cuautemoc, es decir, el águila que desciende 
(esto significa su nombre) entregó el 13 de Agos- 
to de 1521, á Hernán Cortés, ruinas y cadáveres. 
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CAPITULO IIL 



MÉXICO TENOCHTITLAN, 



Varia» son las etimologías que sa han presen- 
tado de la palabra México. 

De Mexitli ó Huitzilopochtli, Dios de la €riie- 
n-a Mexi; co, partícula locativa. Ciudad dedica- 
da al Dio» de la Guerra, ó como dirían los roma- 
nos, según Clavijero, Fanum Mariis. 

De Mextli, que tiene varios significados, como 
son: luna, mes, y pierna; han sacado algunos au- 
tores la etimología de: Ciudad de la Luna, que 
bien, pudiera entenderse Ciudad de Texcaltlipo- 
ca, pues á esta deidad estaba dedicado el astro. 
El Padre Rincón traduce: **Enmedio delaL,una.*' 

De Metí, maguey y xictli, ombligo, el tallo 
central del maguey. Centro ^de los magueyes. 

De Metí, maguey y xicotl, jicote, abejorro [Bom- 
bus.] Jicote del maguey. 

Hay otras etimologías que no asentamos, por 
no encontrarlas fundadas . 
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En el Calendario Azteca, lángara central que 
repr^nta al sol, lleva en la frente una banda, 
en dJ^e está representada, entre dos círculo?' 
dobles, una figura que según nuestro amigo A^ 
Sr. D . Dionisio Abadiano, es un baso ú olla; co- 
mitl, con una creciente lunar sobre él. 

Con respecto á esta figura así se expresa di- 
cho autor: '*la creciente lunar que se encuen-. 
tra sobre el vaso, nos da estas sílabas: Meíc- 
tli; el cornil, 6 vaso nos da la radical co, y jun- 
tando todas las sílabas, tendremos el nombre 
Mextlico, cuyo sonido fonético lo oímos pronun- 
ciar de esta manera, México.** (1) 

Este es un hieroglífico simplemente fonético, 
en el que se imitan por signos gráficos los soni- 
dos de la palabra correspondiente al objeto que 
se quiere representar. 

Aunque Torquemada en sil Monarquía India" * 
na, libro 3^ cap . 23, dice: México significa lugar 
de fuente ó manantial y que esto se confirma por 
los muchos que hay al rededor del lago; no en- 
contramos justificada la etimología, pero la asen- 
tamos porque ha sido seguida por algunos au- 
tores. 

Llegaba el lago por el E. á Texcoco, por el N. 
a Tepeyacac, por el O. á Popotlay Chapultepec, 
y se juntaba por el S. por una fuerte corriente. 
con el lago de Xochimilco. 

Debemos anotar la situación de México, y su 



(1) Estudio Arqueológico y Geroglífico del Calendario ó gran li- 
bro astronómico, histórico y cronológico de los antiguos indios. Por 
Dionisio Abadiano. Pág. 15, 
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altara sobre el niveí del mar. La primera es de 
19^ 25' 45'' latitud N. y la segunda de 2227 ms. 

Carlos V concedió á la ciudad, el título de **Muy 
leal, insigne é imperial/* por cédula de 1^ '3, y 
por otra de 4 de Julio del mismo aflo le conc .dio 
las mismas armas que usó en la gentilidad, el 
Águila que representará para siempre al subli- 
me Cuautemoc y al orgnnizador Tenoc; aunque 
el escudo fué el siguiente: sobre un puente tri- 
furcado, un castillo, entre dos leones, la orla de 
pencas de nopal, opuntia, nochtli^ y lo superaba 
la corona imperial. 

La ley de 14 de Abril de 1823, diseñó nuestro 
actual escudo de armas, el de la nación, que es el 
de la capital, con la adición única del puente. 
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CAPITULO IV. 



DIVISIÓN DE LA CIUDAD/ 



Fundada Tenochtitlán^ por Tenoch^ Aatein, Acá- 
«citli, Ahuexotl, Ocelopan^ Xomimitl, Xiuhcac, 
Axolohua, Nanantzin, Quentzin, Tlalala, Tezolin- 
yayanh, Coscatl, Toscatl, Tochpan, Mimích, Te- 
tepan, Tezacati, Acohuatl y Achitomecacatl; du- 
raron los Tlaltelolcos unidos con los mexic?» 13 
años y después se separaron para vivir en uü is- 
lote que se encontraba en la parte norte, la for- 
mación de este islote era arenosa y por eso se 
llamaba de. Xaltelulli, montón de. arena, Xalte- 
lolco, monte de arena, y cunando se terraplenó 
se llamó Tlaltelolco v Los caudillos de los sepa- 
ratistas fueron Atlacahuitl^ Huito, Opuchtli y 
Atlacotl . 

Según los cronistas, dijo Huitzilopochtli, diri- 
jiéndose á sus sacerdotes: **dí á la congergación 
mexicana que se dividan los señores cada uno 
con sus parientes, amigos y allegados en cuatro 



barrios principales, tomando en medio á la casa 
que para mi avéis edificado; y que cada par- 
cialidad edifiv^Jie en su barrio á su voluntad." 

Xios barrios ó Calpullis fueron: Teopañ ó Zo- 
quipan hoy San Pablo; Moyotla, San Juan; Cue- 
popau ó Tlaquechiuchan, Santa María; Atzacual- 
co, San Sebastián. 

No se han encontrado los hieroglíficos de los 
Galpullis, pero hiego que los españoles los con- 
vii'tieron en colaciones, asignándoles unA advo- 
isacióo, hicieron los tlacidlo^ escritores, los corres- 
pondií^ntes signos, como se ve en la **Tabla de 
Gobernadores, Alcaldes y Regidores de la ciudad 
de México,'' página última. EJsta obra curios», 
conocida también con el nombra de "Códice Osu- 
na," fué publicada por el Ministerio de Fomento 
de.Espaüa, por la i^ticiativa y bajo los cuidados 
dé su Jefe de Negociado, Don Justo Zaragoza, 
4|n Madrid, en un tomo in folio, el afio dé 1880. 

Los hieroglíficos son los siguientes: 

San Juan. Una cabeza humana, que indica el 
hieroglífico gentilicio, ligada por una línea cur- 
va de tinta á un cáliz del qne sale una serpiente. 

Santa María. La cabeza ligada á una corona 

San Pablo. La cabeza ligada á una espada. 

San Sebastián. La cabeza libada á una flecha. 

Estog grandes barrios ó cuarteles mayores se 
subdividieron en otros muchos, eñ cada uno de 
los cuales seelevabasun templo al Capulteotl, 
dios del barrio 

Una zanja dividivi á Tenoehtitlán, de Tlaltelol 
co, como todavía hoy lo recuerdan los nombres 
de las calles del Puente de Tezontlale y Puenio 
W Clériíro 
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En este rumbo, es decir, eiitr^Bprah illo y el 
Tecpari, había, se^ún los cronistaaTiina l^^uneta 
en la ^ue fué apreífendido Ouauhtemoc, pcGar- 
ci Olguin. . 

Tlaltelolco, reino vecino y rival hasta «fiílto 
punto de Tenochtitlán, cae bajo la gloriosit ma- 
cana de Axayacatl, y desd^ entonces fué una so- 
la la ciudad, aunque dividida en dos secciones, 
cada una de las cuales tenía diferentes barrioa, 
pero el gran mer^^ado, tiairquistli, que describ^^ 
Cortés, estaba t n Tlaltelolco . 

Según Fray Agustín Betancur, que escribía en 
1698, la ciudad tenía entonces veinte barrios, con 
once ermitas, qué se edificaron para administrar 
los sacramentos á los pobres, en los lugares don- 
de antes había habido templos y conservando 
con los vocablos iJe los santos los antiguos nom- 
bres-aztecas. Estos fueron los primeros que je- 
cojimes y por jto táíito nuestro punto de partida 
para escribir la presente obra. 

El Padre Cavo, hablando de D. Sebastián Ra- 
mírez de -Fuenleal, Presidente de la segunda Au- 
diencia, que fué tan excelente, como la /aLjf ii iüjfe i 

fué mala, dice: ^1532 En la parte de la ciu-^ 

dad'qite \\aman, Tenochtitlán, trazó y dio la últi- 
ma mano, cegando un lago, é hizo una hermosa 
plaza en donde se tuvieraí^ los mercados de los^ 
naturales; que llaman tianqítdBtli.'' '^Establfció 
los bienes de comunidad, a^aas, montes y pas- 
tos.** (Los tres Siglas de México, pág. 34.) 

Y á la página 138, dice el mismo sabio analis- 
ta: **1748 Los indios se dividen en dos p%5¿- 

cialidad?s, una de Tenochcás, que llaman de ^^ 
Juan, y otra de Tlaltelolcas, que llaman de Sku;/ 



tiago; ambas tienen sus g. 'bei juulores y demás 
of icúJe^s de policía á usanza de los españoles. La 
primera, cuenta, bajo su jurisdicción, setenta y 
nuev í entre pueblos y barrios, y se extiende por 
el Ojífeqie y Norte, ésta fué la más poderosa en 
la airilgüedad y aún conserva gran nobleza; tie- 
ne 5,900 familias. La otra que corre por Ponien- 
te y Sur, tiene setenta y dos pueblos y barrios, y 
está reducida á 2,500 familias . 

La orientación está completamente equivoca- 
da, debe ser un descuido de algún copista. 

El aspecto de la ciudad, como lo describen los 
conquistadores, con sus calles tiradas á cordel, 
unas de agua y otras de tierra, situada en el cen- 
tro de un hermoso lago, llena de jardines, con 
tres amplias calzadas que la unían á la tierra fir- 
me, con suntuosos palacios y templos de piedra 
labrada, debía ser expléndido ' 

Ensombrece algo el cuadro la silueta del tem- 
plo mayor, donde se derramó tanta sangre. 

La figura del colosal edificio, recuerda la del 
primer gran templo de la antigüedad, el de Jú- 
piter Belo, el Sol, en Babilonia, del que nos dice 
Herodoto: **Hay en medio de este templo una 
torre sólida que tiene un estadio de espesor y 
otro tanto de alto, sobre esta torre una segunda; 
son dieciocho, unas sobre otras. Se sube á cada 
[torre por escalones que van dando vuelta por la 
parte de afuera." (1) 

Respecto al sacrificio humano, nos complace- 
mos en citar al ilustre arqueólogo, actual digní- 



(1) Citado en Curiosítés de L'Archéologríe. — pág 12 
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^imo Presidente de la Cámara ele los Comunes 
de Inglaterra, á Sir John Lubbock, dice así: 

'*Era natural que el sentimiento que había im- 
pelido al sacrificio de los animales, impeliese al 
íin á los sacrificios humanos. Estos sacrifici<!)sv 
por otra parte, parecían tan naturales en este 
estado del espíritu humano, que los encontramos 
6n el mundo entero en los pueblos más diversos; 
y es injusto el considararlos, «como lo hace Pres- 
cott, como una prueba de las pasiones más dia- 
bólicas; ellos indican al contrario un profundo 
sentimiento religioso, pervertido por una idea 
falsa del carácter de la divinidad. (1) 

El señor, Barón de Humboldt, había ya nota- 
do, citando ^ Zoega, **De Obeliscis** la seme- 
janza de los templos asiáticos y el mayor de Mé- 
xico. Se refiere con especialidad al templo de 
Belo, descrito por Strabon . 

El mismo ilustre escritor, al hablar de la anti- 
gua división de la ciudad, hace notar que las ca- 
lles actuales tienen en gran parte la misma di- 
rección, que las aztecas, es decir, de Sur á Norte 
y de Este á Oeste: S. 16^ O. á N. 74^ E. (2) 

Los azimutes los tomó el Barón, en la azotea 
del convento de San Agustín. 



(1) Origines de la Civilizati<5n, por Sir John Lubbock, págf. 363. 

(2) Essai Politique sur le Royauín^ de la Nouvelle Espagne, pági^ 
cía 44. 
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CAPITULO V. 



PLANOS DE LA CIUDAD AZTECA. 



Los planos y vistas de Tenochtítlán, que han 
sefialado los anticuarios y bibliófilos, son com- 
pletamente fantásticos, formados con una detes- 
table orientación, pues colocan los pueblos que 
rodean á la ciudad, en lugares diametralmente 
opuestos á los que les corresponden, diseñan los 
templos y casas, con la misma apariencia que 
los europeos y apenas pueden dar una idea muy 
remota de la capital de los mexica. Hemos teni- 
do á la vista varios de esos planos, y desde lue- 
go debemos advertir que los primeros en tiempo 
han servido para la formación de los siguientes, 
y puede decirse que son muy semejantes, habién- 
dose concebido por análogas fantasías y ejecuta- 
do en épocas poco distantes entre sí, por lo que 
ios grabados pertenecen á la misma escuela, que 
debe llamarse primitiva . 

El señor Orozco y Berra, dio en su "Memoria 
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para el Plano de la Ciudad de México, > una lista 
de estos planos y dice expresamente que el que 
se encuentra en el Museo Nacional, no debe con- 
siderarse como de la capital antigua . Esta mis- 
ma opinión se formará cualquiera persona, aun 
á primera vista, porque en todo es igual al de 
una ciudad moderna . 

Hablaremos pues, solamente de los planos y 
vistas que conocidamente se refieren á Tenochti 
tlán, coííiprendiendó los listados por el Sr. Orozco, 
y algunos más . 

1 ^ En una de las ^primeras ediciones de las 
cartas de Hernán Cortés, se publicó uno, que re- 
produjo el Sr. Orozco en su « arta Hidrográfica 
del Valle de México. — 1864,» y designa así la edi- 
ción: **(S . L. et. d.) sed Norimbergia Arthemessius 
1524. 

2 ^ Nosotros encontramos otro, citado por Uri- 
cochea, Mapoteca Colombiana, Londres. — 1860. 
Trunes y Cia. "Plan de la Ciudad de México an- 
tes de la Conquista.— 52.— 35. — Hallase en "Pre- 
clara Ferdinandí Cortessi de nova mari oceaní 
Hispana narratio Sacratísimo Carolei Romanorum 
Imperatori semper augusti Hispaniarum ect. regi. 
Anno Domini 1520. Trasmissa Vienesk Secreta- 
rio ex hispano idiomate in latinum versa . Anno 
Domini 1623. — Y en fac simili en «Steven Ame- 
rican Bibliographer» 1854. — Chiswich. — prmted 
by C. Willingam.— pag. 35.— 

3 "^ En el "Tersó volume delle navigatione é 
viaggi" deRamuizio, se encuentra otro plano fan- 
tástico, ilustrando la "Relazione d'un Gentiluomo 
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(Sel Signor F. Córtese (Conqujstadorí.nónimo.) La 
obrí^ se compone de tres tono». Venecif^ Jlay 
ediciones de >d<}5,— 1583 . —1605. Reproduj^r,te 
plauo el Sr . G arcía Icazbalceta en su "Colección 
de Documentos para la Historia de México." To- 
mo 1 ^ pag. 570, 

4 ^ Otro se encuentra en el "Isolario di Bene- 
cetto Bordone. Nel qual si^ragiona di totte Tlsole 
^del mondo eii 

Consta á l*-^gina X, con *s>ífe rubro; *ÍL|| gran 
citta di Temisütan." Pone siete comunicaciones 
ó calzadas con tierra firm^ . Solo se ven tres pue- 
blos ó ciudades^ alrededor .rte México y son Ala- 
cuba, Tesqua é Iztapa^apa. A\ oriente ó más bien, 
donde pone el albaru ón: "il templo da orare," 
en Iq^pajte opuesta: "il giardino del S." No ne- 
césitá!mbs advertir que estos puntos correspon- 
den á lo que' hoy es Catedral y la iglesia de San 
Francisco . 

Hemos tenido á la^ ^^ ta el ejeípplar, pej* 3cla- 
mente conservado, ^ifle la biblíoí||ca de nuestro 
amigo el Sr. Lie. D. José M ^ de Agreda y Sán- 
chez.— El colofón dice: «Impresse in Vinegia per 
Nicolo di Aristotile, detto Zoppino, nel mese di 
' Criugno, del ÍIM. 1 vol in 4 ^ mayor de 74 pá- 
ginas dobles . ; 

5 ^ Lasóle piu f amóse del Mondo, de»scrite da 
Thomaáo Porcachi da Castiglione Aretino. Vene- 
tia Apresso Simón Calignani 1572. En la pág 104- 
se ve un plano, con esta leyenda : «Descrittione 
de la gran citta é issola Temistitan.— -Esta cita es 
del Sr. Qrozco, y lo mismo la siguiente. 
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C ® Histoire Genérale dfes Voyages, ect.— Pa- 
rís.— 1754. El dibujo dice «Ancien México. 

7 ^ En un artículo anónimo que se publicó en 
el conocido peiíódico **E1 Monitor Republicano," 
de México, hace algunos aüo?«, se cita esta obra: 
tcCivitatis Orbis terrarum in ses incisoe etexcusoe 
et descriptione topographica et política ilustratoe 
eollavorantivus Francisco Hohenbergio calcogra- 

• phico et Gregorio Hoetnagel.— Colonia ab anno 
1572 ad 1618—6 vols in fol.» No dice el autor en 
que tomo está el plano, pero si agrega que: **A1 

j volver la hoja hay una descripción sumaria 

de México ó Temistita, escrita por Jorge Braun, 
canónigo de Colonia, quien la apellida ciudad 
opulenta y celebérrima de*las provincias mexica- 
nas, maravillosamente fundada en un lago sala- 
do y cuyo tamaño supera á Sevilla y también á 
Córdova/* 

8 ^ Debe considerarse también como plano, 
aunque paVcial, el que del centro de la Ciudad 
publicó el Sr. Orozco y Berra en el Atlas de su 
«Historia de México.» Aparece en él el Templo 
Mayor y los palacios contiguos; obra es bien tra- 
bajada ^Qomo todas las del maestro, pero como su 
objeto no era, como él mismo nos lo dijo, más 
que fijar la situación de los edificios centrales, no 
puede servir en el sentido de la onomatología, 
así es que son pocos los nombres que contiene y 
estos no están traducidos. 

-9 ^ Plano de la Ciudad de Tenochtitlán, en el 
año de 1518.— Ensayo de construcción formado 
por Leopoldo Batres, Inspector y Conservador de 
los Monumentos Arqueológicos de la Repiiblica 
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Síexicana. ect. México, Julio de 1892. Contiene 
noventa nombres de lugares. Solo trae dos tra- 
ducciones. Bien se vé que el objeto de este plano 
es puramente topográfico. Sus fundamentos son 
históricos, pero no filológicos. 

Ocupada la ciudad de México, al acabar su 
glorioso sitio, los empanóles no la habitaron, por- 
que no estaba habitable, fuéronse á Goyoacán, 
donde estuvieron probablemente desde 1521 has- • 
ta 1524; al menos esta es la fecha del primer li- 
bro de actas de cabildo. * 

Marcaron los conquístadares los límites de la 
población Europea, dividiéndola de la indígena, 
y le dieron la forma de un cuadrado, que por al- 
gimos lados fué ensanchándose y se llamó traza. 

Los ángulos de este cuadrado los fija el Sr. 
García Icazbalceta, de este modo: «al N. O. en ^a 
calle del Puente del Zacate, un poco atrás de la 
1* calle de &an Lorenzo; al N. E. en la esquina 
de la calle de los Plantados y callejón de Arma- 
do; al S. E. en la esquina de la parroquia de San 
Pablo y calle de Muñoz, y al S O. en la 3* calle 
de Sn. Juan, esquina de la plazuela de las Viz- 
cainas . > 

Fray Hernando de Ojea, en su Crónica domini- 
ca, que acaba de publicar el Museo Nacional, 
describe á la ciudad, en 1608, todavía como una 
Venecia y de su lectura se desprende claramente 
que el límite norte de la traza eralacalle.de agua 
que seguía por las callesdeCelaya, [1] el Apartado 
y Plazuela del Carmen, hasta perderse en el lago. 

(1) C^^^y* ^* palabra vascuence que sig'niñca* ^^CfKvnipo llano sem- 
brado.** 
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CAPITULO VI. 






. c nEXICq TENOCHTITLAN, 

TENOCHTITLÁN. Ya hemos asentado las etimo- 
logías de la palabra México. En cuanto^ á Te- 
'^ nochtitlán, se forma de Tetl, piedra: nochtli, no- 
pal; tlán,Xunto . Junto al nopal en la piedra. 

PRIMER CALPULLL 
5an Pablo Teopan ó Zopuipan. 






Teopan, teotl, dios, teocalli, casa'^e dios, tem- 
plo; pan, sobre, eilí En ^1 templo 



^ Zoquipan; '«i^^ütl, lodo, pan, sobe. Sobíe el 
lodo . Tézozomóc, llama á este barrio. Huitz- 
i&huac Ayauhcaltitlán que quiere decir: Junto al > 
espinal, y En la casa de la niebla. * 
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Tezcatlípoca. Templo. Calle (Jel Arzobispa- 
do . Tezcatl, espejo; poca, del verbo popoca, fu- 
mear. Espejo que humea. El Dios que equipa- 
ra mitológicamento Boturini á la Divina rrovi- 
dencia. El sol según unos arqueólogos, según 
otros, la luna. 



Axayacatl. Palaiúo. (El palacio actual) 

A, agua; xayacall, cara, rostro. Rostro de 

agua. Es el nombre del rey, padre de Moteen- 

zoma II Xocoyotziu, el menor. 



Huitzilopochtli y Tlaloc. Templo Mayor. Ca- 
tedral actual. Hutzitzil, colibrí; opochtli, izquier- 
do. El zurdo brillante ó valiente . Dios de la 
guerra Tlaloc, tlalli, tierra; c. en . En la tierra. 
Dios del agua ó de la lluvia. 



Motecuzoma. Palacio. [Hoy Montepío] 
Señor sañudo ó airado. 



Huitzilan ó Tocititlán. Palacio ó Templo. Hoy 
Hospital de Jesús. Huitztlán, significa Sur ¿Re- 
cibiría este nombre por estar al Sur de la Ciu- 
dad? Hutztli espina. Puede también haberle 
dado nombre el sacrificio que hacían los indios, 
í/travezándose diferentes partes del cuerpo con 
espinas. Tocititlán. To, nuestra; citli, abuela; tlan, 
junto. Junto á nuestra abuela, junto al templo 
de nuestra . abuela, la madre de los Dioses. Te- 



-39— 



zozorroc Uanja á esté lagar Ahuiztlán, En este 
<jífcso puede venir de Auia, holgarse [Rincoi^H^u- 
gau 4e descanzo ó holgura. 



Cosotlán. (Puente). Puente de la Lefla. 

Probablemente Cozatlan, Costic, amarillo; atl, 
agua; la desinencia es locativa. Lugar de las 
aguas amarillas. 



Colzinco. [Puente.] Puente de Sta. Cruz. Pa- 
rroquia de Sta. Cruz y Soledad. Pequeña curba, 
Coltic, cosa curba; tzinco pequeña. Pequeña 
curba. 



Atlixco. (Puente) Puente de San Geróniípo 
Atl, agua; ixco, en la haz ó superficie. En la haz 
ó superficie del agua. 



Zoquipan. Iglesia y convento de San Agustín 
Zoquitl, lodo; pan, sobre, en. En el lodo. Dicen 
algunos cronistas que en la Ciudad antigua, el 
lugar era lodoso, porque allí había un manantial 



Temascaltitlán. Nombre del Barrio. 

Dice el expresado Códice: *'agora la colación 
de Sant Pedro é San Pablo** 

Temascali, baño de vapor; tí, ligadura; tlán^ 
junto. Junto al baño. 

Al llegar los aztecas á México, viniendo de 
Colhuacán, una princesa dio á luz un niño, en el 
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punta que &e llamó Mixiucan, paridero, hoy la 
Magdalena, y habiéndose bañado en el primer 
barrio por donde entraron, (S Pablo) tomó est^^ el- 
nombre de Temascaltitlán . 



% 



Cuescontitlán [S. Lucas.] Cuescomitl, troje; 
tí, ligadura; tlan, junto . Junto á las trojes. 



Tlachhuaque . (La Concepción.) Tlachco, jue- 
go de pelota; huaque, dueños . Dueños de juego 
de pelota. 



Xoloc. Fuerte, (Casa mata de S. Antonio Abad) 
Xólo, calle, paso; c, en. En la calle. 



Acacchinanco, en la entrada del canal. Acatl, 
carrizo; chinamitl, cercado: co, lugar . Cercado ó 
huerta de carrizos. 



Amanalco. (Capilla de S. Dieguito). Amana- 
li, charco; co, lugar. Lugar del charco . En el 
charco de agua. 



Acatlán, (Sta. Cruz.) Barrio. Acatl, caña, ca- 
rrizo; tlán, junto. Junto al carrizal. 



Ateponasco. [Los Reyes]. Barrio. A, agua; 
teponastli, instrumento músico; co, lugar. Lugar 
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donde el agua suena al correr. Eñ el murmullo 
del agua. 



Tlacñcotitlán. (S. Nicolás.) Barrio. Tlachco, 
juego de pelota; ti, ligadlira; tlán, junto. Junto 
al juego de pelota. 



Zoquipan . (S. Agustín). Barrio Zoquitl, lo~ 
ido; pan, sobre. Sobre el lodo. 



Xoloacán. (Barrio). Junto al anterior. Xolo, 
calle, paso; a, agua; can, donde, lugar . Calle de 
agua. 



Coyuya. [Garita.] Coyoli, cascabel; ya, de- 
nota la acción del verbo hacer . Donde se hacen 
eascatbeles. 



Yaotlica. (S. Esteban). Barrio. Yaoyotl, gue- 
rra; otli, camino; ca, partícula locativa .' Camino 
militar . 



Tultenco. [S. Francisco] Barrio Tollin, tu- 
le; tentli, labio, orilla; co, lugar. Lugar á la ori~ 
Ha del tular. 
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Tulteuco. (8ta Cruz) Barrio. La minina tra- 
ducción. 



Macuiltlapálco (La Candelaria.) Barrio. Macuil, 
cinco; tlapilli, cautivos; co, lugar. Lugar de los 
cinco cautivos . Hasta este lugar, dicen alguiios 
historiadores, llegó la hilera de víctimas que en 
este cuartel se sacrificaron cuando se inauguró 
el Templo Mayor. 



■ ¿M ' ^ - 



CAPITULO VIL 



SEGUNDO CALPULLL 



San Juan Moyotla. Moyotl, mosco; tía, partí 
cilla abundancial. Abundancia de moscos . 



Xiutenco. (Antiguo paseo de Bucareli) Xiu- 
huitl, yerba; tentli, labio, orilla; co, lugar. A la 
orilla de la yerba, ó del prado. 



Tequilcatitlán . (Los Reyes) Antiguamente 
había una capilla junto al anterior Tequi, cor- 
tar; tequiltic, verde; cali, casa; ti, ligad ura^tlán^ 
junto . Junto á la casa cortada, ó junto á la casa 
verde . 



Átlanpa (Capilla de la Candelaria) A, agua; 
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tlán, junto; pa, sobre . Sobre las cercanías del 
agua. 



Tlaxilpan. [Santiago] Calle ancha. Tlaxili, 
barrio; pan. sobre. En el barrio. También pue- 
de venir de Tlaxitl, cosa alcanzada ó presa, (Rin- 
cón]. Lugar de la aprehensión . 



Chichimecapan. De los otomíes. (S. Juan de 
la Penitencia). 

Chichi meca, los indios de esta raza. 



Pepetlán. (Calle de Sta. Clara). Petatl, este- 
ra; la repetición de la radical forma el plural, 
tlán, junto. Junto á las esteras. 



Miltonco, Milpantonco. (Colegio de Minería) 
Milli, sementera; ton, de tepitón, pequeño: co, lu- 
gar. Lugar de la Pequeña sementera. 



Xocotitlán. (Barrio.) Convento de S. Fran- 
cisco. Jardín de plantas y zoológico, en tiempo 
,de Motecuzoma. Xpco, fruta; ti, ligadura; tlán, 
junto . Junto á las frutas, ó árboles frutales. 



Cihuatecpa. Otro nombre del mismo barrio . 
Cihua, mujer; tecpa, palacio. Palacio de la mu- 
jer ó de las mujeres. 
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Cbihuateocaltitlán. [S. Pedro] Salto del agua. 
^ Chihiía, mujer; teocali, templo; ti, ligadura; tlán, 
jufito. Junto al Templo de la Diosa, 



Tlalcocomoco/ [La Ascensión] Junto á Belem. 
Tlalí, tierra; cocomoca, restallar ía llama. Don- 
de restalla la llama en la tierra. 



Huauzonco. (Belem) Huauzontli, planta ali- 
mentida; co, lugar. Donde hay. huauzontlis. 

Huautli, bledo; tzontli, cabellos. 

Chenopodium. Bonum-Hericum. Esta planta 
está dedicada al gran Enrico Martínez el héroe y 



mártir del desagüe. 



Tizapán. [Salto del Agua] Tizatl, tizar, gre- 
da; pan, sobre. Sobre la greda. 

Xihuitonco. [S. Salvador el Seco] Xihuitl, yer- 
ba; ton, tepiton, pequeño; co, lugar. Donde hay 
yerba pequefta. 



Necatitlán. (S. Salvador el Verde.) Nacatitlán. 
Nacatl, carne; ti, ligadura; tlán, junto. Juntó á * 
la carne ó carniceros. Puede venir también de 
Necalistli, combate. 



CAPITULO vin, 

TERCER CALPULLL 
Sta. María Cuepopan óTlaquechiuhcan. 



(5ta. María la Redonda.) 



Cuepotli, calzada; pan, sobre. Sobre la cal- 
zada. Puede venir también de cuepi, volver, en 
cuyo caso entraría la ó por metaplasmo y ten- 
dría el significado de: sobre la vuelta ó curba. 

Tlaqnemitl, el vestido; china, hacer; can, don- 
de . Donde se hacen los vestidos . 



Amaxac. (Palacio) Calle de la Concepción . 
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A, agua; niaxatli, horcajadura, encrucijada; c, en^ 
en la horcajadura ó donde be divide el agua. 



Coyohuehuetí. Palacio. CoyoUi, cascabel; hu^J 
huetl, instrumento músico. Instrumento música 
de cascabeles. 



Huehuetlán. (Palacio) Callejón de Dolores . 
Huehue, viejo; huehuetl, instrumento musical; 
tlán, junto. Palacio antiguo ó de los viejos ó de 
los instrumentos musicales. 



Copalco. Copalli, incienso; co, lugar. Lugar 
del incienso. Probablemente había un templo. 



Yopico ó Analpan. El Espíritu Santo. Ermi- 
ta antigua. 

**En esta palabra está tomado el signo de Tía- 
caxipehualiztli por la deidad, la fiesta por Totee. 
Xipe es sinónimo de la radical yopi, que viene.de 
yopehua^ «despegar algo» Xipe se vestía la piel 
del sacrificado á Totee, y paseaba por las calles 
representando á la terrible deidad que se revé* 
rendaba con varios nombres, Tota, Jopiltzin, y 
Yoyometl,** el padre, el hijo y el corazón de am- 
bos.** Totee, según el Padre Duran significa 
**Señor espantoso y terrible que pone temor** El 
significado de la palabra es: <en el lugar consa- 
grado á Totee.» Pefiafiel. 
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¿Dedicarían los primeros misioneros la ermita 
al Espíritu Santo, por la semejanza que con esta 
persona divina, quiso tener el mito azteca? 

El^Padre Sahagun, dice que en el segundo mes 
que se llamaba Tlacaxipehoaliztli hacían las gen- 
tes del barrio de Coatlan (Los Angeles) inmedia- 
to al templo Yopíco, unos tamales hechos de ble- 
dos y llamados tzatzapáltzmali y los ofrecían en 
el templo. 

E^^^r. D. Alfredo Cha vero, diserta erudUg^men- 
te én su ^Piedra del Sol,» sobre Totee, nuestro se- . 
ñor, y prueba que en esta divinidad representa- 
ban al astro del día, como lo indica su nombre 
Tlatlauhquitezcatl espejo bermejo. (Anales del 
Museo. Tomo 2^ Pags. 419 á 428. 



Analpan. Anal, al otro lado, pan, sobre. 'En 
el otro lado. Se refiere tal vez á la acequia ó 
zanja, que dividía á Tenochtitlán y Tlaltelolco, 



Tzapotla. (El Santo Cristo) Ermita. Puente 
de Alvai;ado. Tzapotl, zapote, (Casimiroa edu- 
lis); tl^, partícula abundancial. Dónde abundan 
los zapotes. 



Tlascolpa. Antigua huerta, donde se edifica- 
ron el templo y Convento de Sn. Fernítudo. Pu- 
diera ser corrupción de Tlascopan. '^lasco, jue- 
go de pelota, pa, en. En el juego de pelota. Si 
no es así, vendrá de TlaxcoloUi; cosa hecha sin 
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acuerdo y con precipitación'y de priesa 6 á tro- 
che moche (Molina). 



Tlatilco. (Barrio). Cerca de Sta. Paula. Tla- 
tilia, quemarle alg^ á otro [Rincón]; co, lugar 
Lugar del in^hjj^p: 

Comulica. [Barrio] Cerca del anterior. Comu- 
Ui, hondonada, cuenca; como se vé en Atlaco- 
mulco, pozo somero, cuenca donde se recogen 
las aguas; tlalcomulco, tlacc»mulco; hondonada 
en la tierra; cemuUi, comalli, basija, cóncava; ca, 
donde . Donde Hay hondonadas. 



Tlachitonco. (San Lázaro.) Cerca de la ach- 
paña. 

El Códice jnimárragá, dice: «junto al tianguis 
de los mexicanos.» Tlachia, mirar; ton, tepiton, 
pequeño; co, lugar. Mirador pequeño. 

Acualcomae* Dice' eí mismo Códice "que es 
ce-^^a de dicho tianguis** . Acuali, malo . Lugar 
maio, sucio. Muladar. 



Tlachpana. (Antigua Garita.) De tlachpa- 
nalli, cosa fearrida, ó de tlachpantli, qu^ dignifi- 
ca lo mlpmo. 



CAPITULO IX. 



CUARTO CALPÚLLl. 

San Sebastián Atzacualco. 

Atzacualco. Atzafcua, tapar el agua; co, lugar. 
Lugar de la compuejta ó presa. 



Tlillán. Barrio: (Plazuela de S. Sebastián) TU- 
lli^nagprOn La terminación, laa. equivale á tlán,^ 
Lugar de lo negi'o. 



Tlillancalco. Palacio. (Calle del Puente del 
Cuervo). Tlillan, negro; cali, casa, co, lugar. Lu- 
gar de la casa ó palacio negro, ó del luto, duelo 
x5 penitencia. Ahí se retiró Mptecuzoma, cuan 
do los pronósticos, agüeros y maravillas que 
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anunciaban ]¿i proximidad de la conquista, tu- 
vieron lugar. 

SüM 



Huehuecalco. Palacio. (Calle de la Veróni- 
ca.) Huehue, viejo ó antiguo; cali, casa; cp, lu- 
gar . Palacio antiguo ó de los ancianos 



Tezontlalimacoyan. (Sta. Calina de Sena) Te- 
zonítli, (Amigdalita porosa. Tobaiwscoriosa) tía- 
lli, tierra; maitl. mano; acocui, levantar; yan, ac- 
ción del verbo. Donde se formó un terraplén de 
tezontle . 



Tezcatzoncá (Barridf ¡5. Antonio Tomatlán. 
Tezcatl, espejo; zon, tzon, cabeza, fundamento; 
co, lugar; tetzone, cosa que tiene fundamento. 
Tezcatzoncatl, es el nombre del Baco azteca, que 
tiene también ^tros variáis En el barrio había 
feon toda probSl3Ílidad un templo dedicado al 
feios del vino. Tomatl, tomate; (Physalis vulga- 
ris. K) tlán, junto. Junto á los tomates . 




N 




CAPITULO X. 



Santiago Tlaltelolco. 



Tlaltelli, montón de tien-a, la i, se cambia en 
ó, por metaplasmo; co, lugar. Lugar del montón 
ó promontorio de tierra. También se le llamó 
Xaltelolco, montón de arena, de xalli, arena. Era 
una isla, que se unió después á Tenochtitlán, por 
medio de puentes. Tezozomoc dice: "en la par- 
te que llaman Apahuastlan que ahora es barrio 
de Tlatilolco, Santiago, en la albarrada que aho- 
ra está allí detrás de la hermita de la Asumpción 
de Nta. Señora. Pana, cocer. (Rincón;) A, agua; 
tlán, junto; hua, posedores; la z, es ligadura. Due- 
ños de aguas cocidas ó salobres. 



Yxayoc ó Yzayoc. (La Asunción) Santuario de 
los Angeles. Lugar de moscas ó de lágrimas. 
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Coatlán. También se le llamó así al anterior. 
Tierra de culebras ó curba. 



Acaticpan . A, agua; ca, donde; icpac, sobre . 
Dooüe el agua está arriba. 

Atezcapa, A, agua; tezcatl, espejo; pa« sobre . 
Sobrei^el agua reluciente 



Excan Atcaticpac. Yeican Acatipac. Yei, tres, 
ca, donde; A, agua; ca, donde; icpac, sobre. Don- 
de el agua de arriba se divide en tres corrientes. 

(Veáse la nota al fin del capítulo.) 



Yocacolco. (Calle de Santiago.) Yoca, verbo 
que significa crear, formar; col, curba ó codo; co, 
lugar. Lugar donde se hace una curba. 



Ooyacolco. Puente. (Junto á la Capilla del 
. Calvario) Coyotl, agujero ó barranco; col, col- 
^ tic, curbo; co, lugar. Lugar de barrancos cur- 
bos. 



Xolalpa. Plazuela. Xola, calle; 1, ligadura; 
pa, en, sobre. Sobre la calle. El Sr. Peñafiel, 
traduce. Río de codornices. 
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Altepetlac. (La Santísima.) Altepetl, pueblo; 
a, ligadura; c, en. En el pueblo. 



Yxtatla. (Barrio.) Junto al anterior. Todos 
los siguientes están cercanos unos á los otros y 
en la dirección de la Garita de Nonoalco. Yx- 
tatl, sal; tía, partícula abuudancial. Donde abun- 
da la sal. El Sr. Barón de Humboldt asegura 
que vio ruinas de Tlaltelolco, esparcidas duran- 
te el espacio de una legua, en el antiguo camino 
de México á Tlalnepantla . 



Hueipantoneo. [Barrio.] Hueí, grande; pan, 
sobre; ton de tepiton, pequeño; co, lugar. Pro- 
bablemente es Huepantonco; huepantli, madera 
para labrar. Lugar de madera pequeña para 
labrar. Arbustos . 



Capoltitla. (Barrio.) Capolin, cereza; ti, liga- 
dura; tía. abundancia. Donde abundan las ce- 
rezas, ^jgggesar Capolin. D. C) 



Tlaxoxiuhca. [Belem.] Tía, tlalli, tierra; xo- 
xouhqui, azul; ca, donde. Donde hay tierras azu- 
losas. 



Tolquemxiuhca. (Barrio). Tol, toUin, tule, jun- 
co, espadaña; quemitl, capa, manta; chuica, ha- 
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eer una cosa á mano, tejer. Donde se hacen las 
capas de tule. 



Nonoalco. (Garita.) Lugar de los nonoal- 
cas. Este es éiriombre de una raza, que algu- 
nos creen que vino del Sur, dejando á su paso, 
los admirables monumentos, cuyas ruinas se des- 
cubren desde Ohiapás y la Península Yucateca, 
hasta el centro del país y que otros atribuyen, 
tal vez con más fundamento á los tolteeas. 



Tepitón. [S. Antonio Tepito.] Tepitón, peque- 
ño. Lugar pequeño. 



Mecamalinca. En el barrio anterior. Mecatl, 
cordel; malinalía, torcer; ca, donde. Donde se 
tuercen ó hacen los cordeles. 



Tequixpeuhca. [Capilla de la Concepción] Te- 
quixquitl, tequexquite, carbonato de sosa impu- 
ro; icpeu, comenzar; ca, donde- Donde comien- 
za el tequexquite. 



Ychpahuasco . (Sta. María.) Barrio . Debe ser 
Yxpapahuasco. Yx, he aquí; papa, sacerdote; 
huas, partícula posesiva; co, lugar. He aquí el 
lugar de los sacerdotes. Puede ser también Yc- 
pahuasco, de icpalli, vulgarmente equipal, por 
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corrupción, sillón. Lugar dé los que poseen 6 
hacen sillones. 



Axococolocán. (Garita de Peralvillo.) A, agua, 
xoco, amargo salobre; col, de coltic, torcido; o; 
ligadura; can, donde . Lugar donde tuercen las 
aguas salobres ó amargas. 



Coyonacasco. (En la Calzada de Guadalupe.) 
Coyotl, agugero ú hondonada; nacaxtli, oreja; co, 
lugar Donde hay una hondonada torcida ó en 
forma de oreja. 



Altepehuacán. [Sn. Bartolomé.] Barrio'. Al- 
tepetl, pueblo; hua, partícula posesiva; can, don- 
de. Donde están los dueños del pueblo. 



Acolnahuatonco. (S. Andrés.) Barrio. A, agua; 
col, curba; nahua, junto; tonco, pequeño. - Pe- 
queño lugar junto á la curba que hace el agua. 



Huiznahua. [S . Juan.] Barrio ó Pueblo. Es- 
te, los anteriores y el que sigue, estaban próxi- 
mos y en el lado izquierdo de la Calzada de Gua- 
dalupe. Huiztli, espina; huizach, huizache; na- 
huac, junto . Junto al espinal ó á los huizaches. 



Chanpaltitlán. (Sta. María) Barrio ó Pueblo. 
Chan, habitación; pal, de palapa, pantano ó cié- 



nega; ti, ligadura; tiáii, junio Ciénega juiíto á 
las habitaciones ó casae entre la ciénega. 




H ^/ ■ » 



Iztapalapa. Del pueblo de este nombre, cu- 
ya traducción puede verse en su lugar respecti- 
vo, al fuerte de Xoloc. 



Tlacopan. Unía á México con Tlacopan. Ta- 
cuba. (Veáse la traducción en su lugar.) Se 
atribuye la construcción de esta calzada á Chi- 
malpopoca. 



Tepeyacac. Actualmente de la Villa de Gua- 
dalupe Hidalgo. La traducción está igualmente 
en su lugar. 
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NOTA: 



En 1624, entierro de Fray Juan de Torquemada. autor dé 
la Monarquía Indiana," guardián en esos momentos del Conyento 
grande de San Francisco. Murió en Santiago Tlaltelolco, durante 
los Maitines de media noche, quejóse repentinamente de un fuerte 
dolor de. estómago, dijo á los circunstantes: "Ayúdenme sus reve- 
rencias y apriétenme el estómago," y falleció. Grande fué el senti- 
miento de los indios, quienes en gran multitud acompañaron al día 
siguiente su entierro, para cuyo acto fué conducido el cadáver so- 
lemnemente de Santiago á San Francisco, haciendo siete posas ó pa- 
radas en el tránsito. Como las tres primeras tienen nombres indíge- 
nas, las asiento en seguida; la primera Alcaticpac, la segunda, Atex- 
capa y la tercera Excan-Alcaticpan. La relación de la muerte y en- 
tierro de Fray Juan de Torquemada . Anales de Tlaltelolco. Cua- 
derno 6^. La extracta D. Fernando Banírez en su apéndice al Be- 
ristain. M. S. — 

Los nombres antes citados son indudablemenfe corrupciones.-Ori- 
ginalmente pueden suponerse formadas estas voces de este modo: 

At, agua; ca, lugar; ticpac ó icpcac, sobre. Agua en la altura ó 
eminencia. Asi podría decirse que de Santiago Tlaltelolco á Santa 
María la Redonda había primero agua en una loma, Atcatipcac, que 
después esta agua encharcándose formaba á manera de espejo, Ateg- 
capa, y por último que al seguir el agua su curso, se dividía en otra 
loma en tres corrientes, Excan-Atcaticpac, Yeycanatcaticpac. Fue- 
ron estos nombres probablemente los de otros tantos barrios ó calles 
de la Ciudad. 



X 



CAPITULO XI. 



CALLES. 



Chiconautla. Qhiconahui, palabra numeral, 
nueve; tía, de tlalli, tierra. Nueve tierras. Sig- 
nifica f ambión abundancia de tierras. 



Chinampa. Chiní^mitl, cercado; |>or^obre. So- 
bre ó en el cercado. Isla flotante. ^ 



Chiquihuiteras. Palabra híbrida ó nahualis- 
mo. Ohiquihuitl, cesto. La desinencia es caste- 
llana. Cesteras. 



Chiquis. Probablemente esta palabra es co- 
rrupción de Chiquihuitl. 
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Chaneque . Chaii, habitación; la partícula que 
es posesiva. Los duefios de las habitaciones . 



Cacahuatal. Corrupción de CacahuatlalJi. Ca- 
cahuatl, es el cacao; lo que hoy se llama caca- 
huate, era tlalcacahuatl. Cacao de la tierra, ma- 
nera gráfica con que pintaban el fruto de la le 
guminosa Arachis Hiprgea. L, La sinomimia del 
cacao es Theobi*oma cacao L. (Alimento de los 
Dioses.) Así pues la significación de la palabra 
es, tierra donde hav cacao ó moneda . Sabido 
es que el fruto citado servía de moneda 



Cocolmeca. Col, de coltic, curbo, torcido; me- 
catl, mecate, cuerda. Cuerda nudosa ó torcida. 
Se aplica á una especie de bejuco nudoso. Bas- 
tones nudosos . 



Coconepa. Cocoa, estar enfermo, enfermedad; 
también puede venir de coconetl, niño . Lugar 
donde hay niños 



Coaxomulco. Coahuitl, árbol, madera; xomu- 
lli, rincón; co, lugar. Rincón boscoso ó de árbo- 
les ó de maderas. 



Huacalco. Cuauhcalli, huacal, aparato con que 
transportan los indios sus mercancías. Cuauh- 
calco, cárcel. El Dr. Sánchez dice «nombre de 
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una calle de la ciudad de México, derivado de 
quaiihcalli, cárcel y co, lugar. «La» prisiones 
dice el historiador de México, Orozco y Berra, 
eran de dos especies. La llamada Teilpiloyan, 
lugar de presos, en que estaban detenidos los 
delincuentes de penas leves: el cuauhcalli, casa 
de madera, especie de jaula fuerte, de vigas en 
que se guardaban los condenados á muerte y 
prisioneros de guerra destinados al sacrificio.» 



Veáse Sánchez. G-losario de voces castellanas 
derivadas del idioma náhuatl ó mexicano. Ana- 
les del Museo Nacional. Tomo 3^ . 



Huitongo. Huitonco. Huiztli, espina; ton» de 
tepitón, pequefio; co, Ingar. Lugar de espinas 
pequeñas . Espinal. 



Machincuepa. Esta palabra se ha conserva- 
do y significa, voltereta, zapateta. Motzincuep- 
qui, según el Dr. Sánchez. Pudiera venir de, ma- 
tía, poner mano á alguna cosa y cuepa, volver, 
ó cuepi, volverse . 



Mixcalco. Mixtli, nube; calli, casa; co, lugar. 
Literalmente, lugar de la casa ó templo de la nu- 
be. Mixcoac, culebra de nube ó tromba. Era la 
Diosa de la caza. Probablemente había en este 
lugar un templo de la citada Diosa. 
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Nahuatlato. Náhuatl, el idioma mexicano; tla- 
to, de tlatuani, hablar. El que habla el mexica 
no. El intérprete ó faraute, como antes se de- 
cía. Probablemente en esta calle, vivía una per- 
sona que sabía el mexicano. 



Necatitlán. Nacatitlán. Nacatl, carne; ti, liga- 
dura; tlán, junto. Junto á la carne. Es proba- 
ble que el nombre de estas calles haya sido pos- 
terior á la Conquista, pues ahí cerca se estable- 
cieron los matanceros y carniceros. (S. Lucas 
Cuexcontitlán) . Si no es así viene de Necaliztli, 
combate. 



Tepechichilco. Tepetl, cerro; chichitl, colora- 
do, co, lugar. Lugar del cerro colorado. 



Tenexpa. Tenextli, cal; pa, sobre. Sobre la 
cal. Alude probablemente á las condiciones geo- 
lógicas del terreno. 



Tepozán. Tepoxco, atrás ó á la espalda. Es- 
ta posposición es sinónima de Cuitlapan. Terre- 
no que está á la espalda. 



Tecolotes. (Puente). Tecolotl, buho. (Bubo 
^ virginianus. Bp). 



Tezontlale. (Puente). Tezontli (Amigdalita po. 
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rosa. Toba escoriosa) tlali, tierra . Tierra don- 
de hay tezontle. 



Tizapán, Tizatl, tizar» (Toba compuesta de fó- 
siles); pan, í^obre. Sobre el tizar. Condiciones 
geológicas del terreno. 



Tianguistengo. Tianguistenco, Tianquistli, 
mercado; ten, de teritli, labio ú orilla; co, lugar. 
Lugar á la orilla del mercado . 



Tompeate. Esportilla de forma cónica. 



Tomatlán. (S. Antonio) Puente de. Tomatl, 
tomate; legumbre de este nombre (Physalis) tlán, 
junto. Junto á los tomates. 



Tlachpana. TlachpanalU ó Tlachpantli, cosa 
barrida. 



Tlatilco . Tlatilia, quemarle algo á otro. Tía- 
tía, esconder. Puede ser tierra quemada ó tie- 
rra escondida. 



Tequexquite. [Plazuela.] Tequixquitl (car> 
bonato de sosa impuro) . 
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Tlaxcaltongo. Tlaxcal tonco. Tlaxcali, pan, 
tortilla; ton, de tepitón, pequeño; co, lugar. Lu- 
gar de pequeñas tortillas . 



Tlaxcuaque. Tlaxeo, juego de pelota, la de- 
sinencia, que, indica propiedad. Lugar de los 
dueños del juego de pelota. Como í*e sabe, es- 
te juego, además de ejercicio noble y distinguido, 
era sagrado. 



Tlacopan. (Tacuba.) Tlacotl, jarilla ó bar- 
dasca; pan, sobre, en. En las jarillas ó bardas- 
itas. Se refería al Pueblo de Tlacopan hoy Ta 
cuba, que le dio nombre á la calzada en cuya 
extensión se verificó la famosa **Noche Triste . '' 
Sábese que la casa de Cuauhtémoc, estaba en 
esta calzada, aproximadamente en la esquina de 
las que hoy son calles de Sta. Clara y el. Factor. 
Las calcadas eran tres: la de que venimos ha- 
blando, la de Coyoacán que entraba por la que 
fué garita de S. Antonio Abad en donde estaba 
el fuerte de Xoloc, y la de Tepeyacac, hoy Villa 
de Guadalupe. 



Tlapaleros. La palabra como se ve es híbri- 
da, siendo la desinencia española. Tlapalli, co- 
lor. Lugar de los que venden colores. De ahí 
viene la palabra tlapalería, admitida hoy. 

Tarasquillo. Corrupción de Tlalasco, tierra 
barrosa, barreal . 
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N JEVAS CALLES, CUYA TRADUCCIÓN NO SE PONE POR 
SER MUY CONOCIDA. 



Aztecas. Nueva Tenochtitlán. Cuautemotzin- 
Moctezuma . 




■ t ' n» i '- r ^/ ' t ' 




CAPITULO xn. 



PARCIALIDADES. . 



Las parcialid£ideB de indios, que fueron esta- 
blecidas desde los primeros afios de la conquis- 
ta, quedaron formadas según el reglamento de 
7 de Diciembre de 1855 de la manera, que ade- 
lante se dirá, sea en los barrios de la Ciudad, sea 
én los pequeños pueblos de los alrededores. 



Tenoxtitlán. (8. Juan). Ya se dio la traduc- 
ción al hablar de la Ciudad, y es: Junto al tunal 
en la piedra ó lugar de Tenoc, uno de los funda- 
dores de la Ciudad. 



Atlampa. (La Candelaria.) Lugar junto al 
agua. 
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Atlixco. (S, Gerónimo.) En la feaz 4 superfi- 
cie del agua. 



Atzacoalco. (S. Sebastián.) Donde se tapa el 
agua con madera. Compuerra. 



Tlaxcotitlán. [S. Nicolás] . Junto al juego de 
pelota. 



Huizontitla. [8. Esteban.] Abundancia de es- 
pinos. Espinal. 



Mixiuca, (La Magdalena.) Lugar del parto. 



Tultenco. (La Resurrección.) A la orilla del 
tular. 



Xoloacan. [S. Nicolás . ] En las calles. 



Macuitlapilco. [La Candelaria.] Lugar de los 
cinco cautivos. 



Mexicaltzinco. (S. Marcos.) México pequeño. 



Nativitas. (Sta. María.) 
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Oocotitlán (S. Francisco) Lugar de las tórtolas. 



Acolhiíacán. (Los Reyes.] Lugar de los acol- 
huas. 



Romita. (S. Cristóbal.) 



Tlaltelolco. [Santiago.] Montón de tierra. 



Nonoalco. (S. Miguel. Lugar de los Nonoalcas, 
puede ser: no, analco, al otro lado de la zanja ó 
río. Lugar nuestro, al otro lado del foso, la situa- 
ción confirma el nombre . 



Capultitlán. (Los Reyes,) Junto á los capuli- 
nes ó cerezas. 



La Magdalena. (Salinas de) 



La Ladrillera. (S. Andrés.) 



Xaltenco. (Sta. Cruz . ) A orillas del arenal. 



Tultenco. (S. Pablo.) A orillas del tular. 



Zoquipan . (S. Agustín.) Sobre el lodo . 



CAPITULO xm. 



Pozos 1Ó zanjas* 



Tepantzinco. Tecpan, palacio; tzinco, pequeño 
i> junto. Junto al pequeño palacio. 



Este foso ó zanja se encontraba probablemen- 
te en la actual calle de Sta. Clara, Aquí fué don- 
de saliendo los españoles, la famosa '*Noche tris- 
te/* fueron sentidos por una mujer que iba á 
tomur agua y comenzó á dar voces, que oidas 
por los veladores del Templo Mayor, dieron mo- 
tivo á que los Mexicanos salieran á perseguir á 
los fugitivos. Casa de Cuautemotzin. Esquina 
del Factor. (Vé Cartas de Cortés . ) 

El Sr. Orozco indica que esta cortadura estaba 
en la esquina de la Maríscala y Sta. Isabel. 

Tlantecayocan . Tlan, tierra; teca, cortar; yo* 
ca, hacer . Donde se hace la cortadura de la tie- 
rra. 



Esta acequia se encontraba probablemente en 
el actual barrio de S. Cosme, al que los cronista» 
dan diferentes nombres como son: Macuiltlapico, 
lugar de los cinco cautivos; aunque este nombre 
se daba también á otro punto situado en el barrio- 
de S. Pablo . Mictlantoneomacuilcuitlapilco. Lu- 
gar detrás de donde brillaron los cinco cautivos 
muertos. Este número cinco se refiere como otros 
numerales en otros casos, á multiplicidad, e^^ 
decir, es partícula abundan cial y es recuerdo de 
las filas de víctimas que desde el Templo Mayor 
se dirijieron por los cudtro vientos, hasta donde 
terminaba la ciudad^ en los días del gran sacrifi- 
cio ordenado por Ahuizotl, en el estreno del Gran 
Templo. 

El Sr, Orozco dice que esta cortadura estaba 
donde hoy la Iglesia de S. Hipólito. 



Tolteacalli. Puente de Alvarado. Tolteca, los 
indígenas de este nombre; acalli, propiamente 
casa de agua, canoa; canal de agua ó zanja. 

En la primera edición de la historia del Padre 
Sahagún (1829) se llama la acequia Tlantecayo- 
can, y en la segunda [1840] se le llama Tolteaca- 
lli. 

Otro autor le llama Tolteca Atlalopan. 



Petlacalco . Petlatl, petate; acalli, zanja; co, lu- 
gar. Lugar de la zanja donde hay petates, es de- 
cir, la juncia ó espadaña con que se hacen esta 
clase de esteras. 



Es de advertir que las dos ediciones del Padre 
Sahagún son muy diferentes, encontrándose por 
ejemplo, el último nombre déla zanja de que nos 
ocupamos en la 1* edición y no en la 2^ refirién- 
dose en ambas que los espafloles continuaron su 
camino para Popotla. 

Igualmente es de advertirse que el barrio de 
S. Cosme, es también llamado en el punto de la 
Tlaxpana, Mazantzintamalco, venado rollizo; cró- 
nica de Tezozomoc. cap. 49. 

«La huerta que fué después del Marqués del 
Valle,, viniendo desde Chapultepec; allí recibieron 
á Axayacatl, cuando llegó triunfante de los Mh- 
tlatzincas ó toluqueflos.» Este lugar también es 
llamado Macan tzintamalco, lo que juzgamos más 
admisible: Maca, dar; tzin, partícula señorial; ta- 
malli, tamal y co, lugar. Lugar donde el Sefior 
dio alimentos. 

Cerca de este punto estuvo primitivamente el 
Hospital de S. Lázaro y el Códice Zumárraga ó 
Fuenleal, coloca allí un tianguis de los Mexica- 
nos y pone el nonjibre de Tlachitonco, (Mirador 
pequeño) y al barrio le nombra Acualcomac. (Lu- 
gar malo, sucio; muladar;) cuyos nombres asen- 
tamos en el lugar correspondiente. 

El citado Sefior Obispo, en sus cartas á Felipe 
II . trae una referencia á este lugar que juzga- 
mos importante reproducir: *'He aquí una de las 
cosas que me han causado más pena, sobre todo 
por el mal efecto que puede producir en los in- 
dios recién convertidos. Al acabar la calzada que 
va de México á Tacuba, Cortés había construido 
una especie de hermita, dedicada á S. Lázaro. 
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Los vecinos iban á hacer ó rezar allí sus esta- 
ciones, principalmente en tiempo de cuaresma; é 
iba con frecuencia el padre guardián de México 
á decir misa é instruir á los indios en la doctrina 
cristiana. Cerca de ella se había construido un 
hospital para los pobres con una huerta de hor- 
taliza Más habiendo notado el presidente ique 
en este lugar había tres bellos árboles y aguas 
abundantes, olvidó lo que debía á Dios y á los 
pobres y mandó que los indios demoliesen la igle- 
sia, como así se ejecutó. En aquel sitio mandó 
construir una gran casa, con cuatro torres hora- 
dadas con troneras, lo que le dio la figura de una 
fortaleza. Innumerable cantidad de indios traba- 
jan allí todavía hoy: no se les da momento de 
reposo los días de fiesta, ni un puñado de maíz 
con que se alimenten; traen los ' materiales sobie 
sus espaldas y están obligados á comprarlos á su 
costa Muchas personas dignas de fó me han ase- 
gurado que algunos han muerto de fatiga el día 
de Corpus. El presidente se ha apoderado de un 
gran pedazo de tierra, perteneciente á Hernán 
Coi'tés, que había al costado de esta casa, y la ha 
mandado cercar de un muro para hacer allí un 
jardín. Sobre esto le he hecho reclamos al presi- 
dente, y se ha burlado de mí. 

(Carta del Sr. Zumárraga á Felipe II . ) El pre- 
sidente á que alude es Nufto de Guzmán. 



CAPITULO XIV- 



MANANTIALES. 

En tiempo de Ahuizotl, se inundó la ciudad 
porque él mandó abrir cinco fuentes, según dice 
el padre Sahagún, pero este venerable padre, al 
listarlas solo pone cuatro nombres, agregando 
que están en los términos de poyoacán y Huitzi- 
lopochco (Churubusco;) son los siguientes: *'Acue- 
cuescatl,** **Tlilatl'* "Huitzilatl/» y »»Xuchcaatli- 
coatí.*» 

Tezozomoc solo lista á <Acuecuesco,'* *'Tlilatl*' 
y »'XuchcaatL'» 

El Sr. Dr. Peñafiel habla en su * 'Memoria sobre 
las aguas potables de la Ciudad de México,'' des- 
pués de los manantiales de Chapultepec y de 
Santa Pé; de «Acuecuesco» y «Xamcopinca,> 

Propone el Sr. Peflafiel, para traducción de 
primero, la siguiente: "Acuecuesco", Acuecuescatll 
Acuecuexatl, ¿de Acuecueyachin y de Atl? ¿Ma-^ 
nantial de la Sanguijuela?" 



En cuanto á Xancopinca. dice que el verdade- 
ro nombre es Motlatica, de Motlatiquí, escondido, 

A nuestra vez trataremos de proponer las co- 
rrespondientes traducciones. 

En cuanto á Acuecuesco, aceptamos la traduc- 
ción del Sr/Peñafiel: "Agua de la Sanguijuela,** 
aunque también pudiera proponerse esta raíz, se- 
gún el Vocabulario del Padre Rincón— (1595 — 
1885:) '*Aquetza, largo en la primera, colgar 
aguas, como la que hace el cacao." * 

Diósele también á este manantial, según el Car- 
denal Lorenzana, el nombre de Amilco; viene de 
Amilotl, pescado blanco, [Atlierina Humboltiana] 
co, lugar. Donde hay pescado blanco. 

También estamos conformes en la traducción 
que dá de Motlatica, aplicando este nuevo nom- 
bre á Xamcopinca, manantial cerca de Atzcapot- 
zalco. En este libro niega que Xamcopinca sea 
palabra mexicana, aunque en su última obra ya 
la admite. 

Xamcopinca es netamente náhuatl: Xamitl^ 
adobe; copina, verbo que significa sacar; ca don- 
de. Para la formación del nombre, pierde la pri- 



* Debe advertirse que el Padre ha de referirse á una 
bebida que se vendía hace muchos años en el atrio de 
la Catedral de México, en algunas fiestas; era un liqui- 
do semejante al chocolate, y se le llamaba: '*Cacao.** 
Sentábanse las vendedoras en el suelo, teniendo á su 
frente grandes peroles ó casos llenos del liquido, el cual 
alzaban con una jicara, dejándolo caer ó colgar, para 
que formara espuma; como se ve en algunos manantia- 
les. 



mer palabra la desinencia itl, y la segunda a, por 
eufonía: y resulta Xamcopinca; donde se sacó el 
adobe. Probablemente una hoquedad que se hi- 
zo para formar el adobe y donde brotó el manan- 
tial . Según el padre Molina, hacer ó sacar adobes 
es ''Xamcopinca.*' 

• El citado Oardenal Lorenzana, en sus notas á 
las Cartas de Cortes, que publicó en México en 
muy buena edición, en 1770, dice hablando de 
los últ^'mos combates en Tlaltelolco, antes de la 
toma de México: "Cerca de Tlaltelolco está el ba- 
rrio de Sancopinca.^' 



Prosigamos: TlilatL Tlilli, negro; atl, agua. 
Agua negra. 



Huitzilatl. Huitzizllin, colibrí ó chupa mirto; 
atl, agua Agua del colibrí, ó metafóricamente 
agua brillante, preciosa. 



Xochcantlicoatl, Xuchcaatl. Xochcatl, ranilla 
verde que se cria entre las yerba». — (Molina) atl, 
agua. Agua de las ranillas. 



Tenemos que agregar nueve manantiales que 
reconoció el Dr. Pefiaf iel, á la orilla de los iagos 
de Chalco y Xochimilco en los días 17, 18 y 19 
de Febrero de 1884, cuyos nombres asienta, y 
cuyas traducciones hoy damos. 
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Toxomulco To, nuestro; xomuli, rincón, co, 
en.. En nuestro rincón. 



Ototenco Otomitl, otomí, la raza de estos in- 
dios, también. llevaban este nombre cierta clase 
de guerreros; teutli, labio, figuradamente orilla; 
co, lugar. A la orilla de los otomies o guerreros. 



Quetzalapa Quetzal!, ave hermosa que vive 
en las selvas de Chiapas y Guatemala. (Pharo- 
macrus Mocino. Llave;) sinónimo de todo lo be- 
llo y resplandeciente; a, agua; pa, en. En el agua 
hermopa. 



Tulyahualco. TuUin; juncia, espadaña; yahualli, 
cosa redonda, círculo; co. lugar. Lugar rodeado 
de tules. 



Istayopan. Istall, sal; yo, del verbo yoca, for- 
mar, hacer; pan, en; Donde se forma la sal. Sali- 
nas. 



Tetelco . Tetelquic, adjetivo que significa cosa 
áspera al gusto (Molina;) co lugar. Por tratarse 
de manantial. Aguas gruesas. 



Tepotzo. Tepotzotli, joroba, eminencia. En la 
eminencia. La p^Jabra está sincopada. 



Xocotlan. Xocotl, fruta; tlan, junto. Junto á 
las frutas ó árboles frutales 



* 4 



Ahiiehuete. A, no; huehuetl, viejo; Nunca viejo; 
(Taxodium mucronatum. Ten.) 



En el interior del lago de Texcoco existían y 
hoy en sus riberas dos cerros. Tepepolco (Peñón 
del Márquez.) Tepetl, cerro, popolco, perder ó 
destruir con guerra, co, partícula locativa; cerro 
perdido ó tomado en la guerra. Puede aludir á 
combates aniiguos ó al asalto de Cortés. 



Tepetzinco. (Peñón de los Baños.) Tepetl, ce- 
rro; la partícula tzinco, es en este caso diminuti- 
va/Cerro pequeño. Aquí brota el manantial de 
aguas termales conocido con el nombre de Aco- 
pilco. Hay una leyenda relativa á un personage 
llamado Copil, que muere en ese lugar, dejándo- 
le su nombre, pero la traducción es: A, agua; co- 
pitl. luciérnaga. Agua de luciérnagas . 




^^ 




• 



V 



DISTRITO FEDERAL 



MUNICIPALIDAD DE MÉXICO 

Chapultepec. Pueblo. San Miguel. 

Chapulín (Amorphopus caimán) (Acridium pe- 
regrinum . Olivier;) tepec, cerro. Cerro (Je la lan- 
gosta. En este punto hicieron parada los azte- 
cas, cuando peregrinaban; antes de la fundación 
de México. Era un islote rodeado por la laguna. 



Zacatlamanco- Santa Ana. Sta. Anita Pueblo. 

Zacatla, zacatl, zacate; yerbasal, prado, (Moli- 
na) a, sirve de partícula abundancial; man, del 
verbo matia, tomar, poner mano á alguna cosa, 
(Rincón) co, lugar. Lugar en que se cultiva el za- 
cate . Zacatl, zacate; manqui, cosa envejecida . 
(Molina) Yerbasal viejo . 
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MUNICIPALIDAD DE.TACUBAYA 



Tacubaya Ciudad. Atlacuihuayan. Atlaco- 
loayan. 

Dice el Sr. Orozco y Berra: «En la historia de 
la peregrinación mexicana se mira el nombre es- 
crito, con una mano empuñando un madero, do- 
blado en la parte superior y un atravesaño en la 
inferior. El señor Don José Fernando Ramírez, 
en la nota primera, página 21, tomo l^ del P. Du- 
ran, dice: Refiérese probablemente al arma me- 
xicana llamada atlatl, especie de ballesta, que 
según la tradición fué inventada en Tacubaya, 
dando origen á su nombro Atlacuihuayan, que 
quiere decir: donde se tomó ó cogió el atlatl. Es- 
ta etimología es buena y la confirma la pintura 
de Aubin, en que el nombre está expresado por 
el atlatl mismo; pero no corresponde á la pintu- 
. ra que examinamos, compuesta de un jarro del 
cuíil sale el agua. Dice el P. Carochi en su gra- 
mática, que Atlacuihuayan significa lugar en que 
se toma el agua. En esta acepción se deriva de 
Atlacui, aguador, ó del verbo atlacui, ir por agua 
al río,* ó finalmente de atlacuihuani, herrada, (cu- 
bo ó jarro) para sacar agua. Los tres signos indica- 
dos pertenecen al género de los ideográficos; diver- 
sos ya en los signos gráficos, ya en el significado, 
producen, no obstante, el mismo nombre, siendo 
ejemplo de los sinónimos entre los caracteres . 



—so- 
Sirven también de muestra de la dificultad de la 
lectura geroglífica, pues con pequeñas diferen- 
cias ortográficas el sentido de la frase cambia 
totalmente. » (Historia antigua y de la conquis- 
ta de México, por el Lie. Manuel Orozco y Berra, 
Tomo 1^ pág. 197. 

Agregamos nosotros que en la Matrícula de 
Tributos del Códice Mendocino, aparece la figu- 
ra del jarro, del que sale el signo del agua; y en 
el Anáglifo de Aubin, se ve una especie de ba- 
llesta, el atlatl . 

Estamos conformes con las traducciones del 
ilustre Orozco, pero podemos añadir otra: Atla- 
coloayan. Atlautli, barranca; coloa, volver, tor- 
cer; yan, partícula verbal. Donde tuerce la ba- 
rranca. En efecto, el llamado río de Tacubaya, 
se encorba al pasar por la ciudad. 



Nonoalco. Pueblo Nonohualco. 

Probablemente es corrupción de Noanalco. No, 
partícula posesiva; anal, analco, al otro lado del 
agua, en general . Lugar que es nuestro al otro 
lado del agua. 

Nonohualco, es el nombre de uno de los^io- 
ses, cuyos templos levantaron los Mexica en Coa 
tepec ó Tula, al rededor del gran teocalli del 
Dios de la guerra. El geroglífico en la «Nomen- 
clatura Geográfica,» consiste en una olla de la. 
que salen ó donde caen varios objetos como pe- 
queñas piedras, la pintura es semejante á la de 
Nepopualco, contadero, y parece indicar lo mis- 
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mo. El Sr. Peñafiel traduce: **tierras divididas.** 



Ahuehuetlan. La Piedad. [Pueblo] 
Ahuehuetl, Ahuehuete, sabino: tlan,juntx)* Jun- 
to á los sabinos 



Xola. [Rancho] XolaL 
Xolal, calle; en la calle. 



Narvarte. (Hacienda) 

Es un apellido vascongado, correspondiente 
tal vez al primer dueño de la finca, lo mismo que 
otros que llevan otras Haciendas ó Ranchos, en 
el Distrito Federal y en algunos Estados . 

Sign^'fica: Llano ó plan de las encinas . (*) 



♦» ^ »» 



MUNICIPALIDAD DE TACUBA 

Tacuba. Tlacopan. (Pueblo) 

Dice el señor Orozco y Berra: **Üna planta flo- 
rida, sobre la indicación de la tierra llana, ó sea 
tlacotl^ jarilla ó vardasca. Tlaco-pan. sobre la ja- 



(*) Los apellidos vascuences son generalmente descriptivos de lu- 
gar, ó sea toponímicos. [Coleccijón alfabética de apellidos vascon- 
gados, con su significado, por Don José Francisco de Yrigoyen, Edi- 
ción de la Iberia, tomada de la hecha en México en la oficina de Don 
Manuel Antonio Valdés, calle de Zuleta, el año de 1809. México, 1868 
página 54. 
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rílla. Afirma Ixtlixochitl que esta población, lla- 
mada hoy Tacaba, fué fundada por un señor 
Tlacomanatzin, de donde se formó la voz Tlaco- 
pan: en este caso signifii*ará: '^fundada por Tía- 
comqinatzin** 

Algunos creen que la palabra viene de tlacotlij 
esclavo, lugar de esclavos, porque en este lugar^ 
capital de un pequeño reino^ aliado de México ^ 
hubo un mercado de siervos. En este caso el ge- 
roglífico será simplemente fonético. 



Coyaca. San Diego. [Pueblo] 
Coyametl, javalí. [Dycotyles torquatus;] ca^ lu- 
gar. Lugar de ja valles. 



Zapotla. Santa Ana. (Pueblo) 
Zapotl, zapote. [Casimoroa edulis;] tía, partí- 
cula abundancial. Donde abundan los zapotes. 



Popotla. Pueblo. (San Sebasti4n) 

De popotl, popotes; tallo de una especie de gra- 
minea que sirve para hacer escobas. [Agrostis. L.] 
La figura representa un manojo de espigas, vsig- 
no de. aquella planta Lugar en que abundan 
los popotes.** La traducción es de Orozco. 



Cacalco. Santa Cruz. (Pueblo) 

Cacalotl; cuervo; co, lugar. Lugar de cuervos. 
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]^altenco. San Francisco. [Pueblo] 

Xalli, arena: teritli, labio; co, lugar. A la orilla 
del arenal . 



Amantla. San Juan. (Pueblo) 

Amanalli, alberca, estanque (Molina;) tía, par- 
tícula abundancial. Abundancia de estanques ó 
albercas . 



Coatla. San Antonio. (Pueblo) 
Coatí, culebra; tía, partícula abundancial. Abun- 
dancia de culebras. 



Atlanco. Santa María. (Pueblo) 
A, agua; tlan, junto; co, lugar. Lugar junto al 
agua. 



Huizquihuac. Santiago. (Pueblo) 
Huiztli, espina; quilitl, verdura; huaqui, seco . 
Verduras espinosas secas 



Xala. San Pedro. (Pueblo) 
Xalli, arena; la terminación a, es abundancial. 
Sinónimo de Xalitla. 



Notenco. San Juan. (Pueblo) 
No, mi; tentli, labio; co, lugar. Lugar de mis 
riberas. Mis riberas 
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Necatitla. (Rancho) 

Nacatitla. Nacatl, carne; ti, ligadura, tía, par- 
tícula que denota abundancia . Donde abunda 
la carne. 



MUNICIPALIDAD DE MIXCOAC. 

Mixcoac. [Pueblo] 

**E1 geroglífico consta de medio cuerpo volumi- 
noso de serpiente Interpretación del Sr. Orozco 
y Berra: **La culebra de nube ó sea mixcoatl, 
mixcoa - c; en la culebra de nube, en donde ca- 
yó la tromba, ó bien fundada por, ó dedicada á 
Mixcoatl." 

"Agregaremos dice el Dr. Peflafiel, que el dios 
Iztamixcoatl^ culebra blanca de nube, era consi- 
derado entre las divinidades, como el padre de 
los pueblos de Anáhuac.** 

A nuestra vez agregamos que Mixcoatl era 
adorada como diosa de la caza, y que este nom- 
bre se daba también á la Vía Láctea. 



Tlacoquemeca . (Pueblo) 
^laco, mitad; quemitl, manta ó vestido; ca, en. 
En donde están á medio vestir. 



-8o— 



Puede venir también de Tlaoóqiii, nombre que 
aún en el día se da á los que compran cosas ro- 
badas, ó receptadores: meca es voz genérica de 
pueblo ó tribu 

Indios receptadores ó ladrones. 



MUNICIPALIDAD DE CUAJIMALPA. 



Cuajimalpa, (Pueblo.) 

Cuahximalpan, Cuahximal-pan, Quauximal. 

Dice el Dr. Peñatiel, siguiendo la interpreta- 
ción del Sr. Orozco y Barra: «La escritura cons- 
ta de una hacha de cobre encima de un árbol ti-~ 
rado al suelo, comenzado á labrar y con astilla 
debajo: el geroglífico es ideográfico de la acción 
de labrar madera, de Cuauhximaloyan. **carpin- 
tería ó barrio de carpinteros/* según Fray Alon- 
so de Molina, derivado de cuauhximalli, astillas 
pequeñas, y de la terminación verbal yan.y> 

''Cuauhximal-pan significa: "sobre las astillas 
de madera'* en el lugar donde se labra madera, 
metonimia, sinónimo de carpintería ó de Cuauh- 
ximaloyan.'' 

Según nuestra opinión la palabra debe tradu- 
cirse en sentido figurado, de este modo: *'Lugar 
donde se corta madera.*' "Lugar de leñadores." 



Chimalpa. (Pueblo.) 

Los prácticos traducen chimalli, escudo, y fi- 
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g-nradamente muralla, la ti-aducción es pues: en 
la muralla. 



Acopiico. [Pueblo.] 

A, jofua; copitl, luciérnaga; (Photinus phospho- 
reus . Deyrolle] co, lugar. En el agua de luciér- 
nagas. 



MUNICIPALIDAD DE SANTA FE 

Acaxochic. (Hoy Santa Fé.) (Pueblo.) 

Acatl, caña; xochitl, flor; c, en. En los catñave- 
rales en flor. En los acaxochitl . 



El Contadero. Nepopoalco. (Rancho.) 
Si, como es probable, el nombre español le vi- 
no á este predio rústico, por el nombre antiguo 
azteca: se ve que nepopoal, es contar, y co es lu 
gar. Lugar donde se con-taron. Puede referrse 
muy bien á los emigrantes nahoas. 



MUNICIPALIDAD DE TLALPAM. 



Tialpam, San Agustín de las Cuevas. [Ciudad.] 
Tlalii, tierra; pan, sobre Tierras de arriba. 
Este nombre es debido á la configuración de 
una parte de este distrito, como adelante se verá. 
En un curioso papel antiguo que poseemos se 
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lee lo sig-niente, que nunca hemoa visto publica- 
do y que insertamos por creerlo de notorio inte- 
rés: 

«Y que aquí empiezan, á la pane en donde sa- 
le el Sol, nombrado Tecuactitlán-^ las tierras de 
San Agustín, en donde han de cuidar, y cóijio se 
siguen los linderos y parages, como están divi- 
didos los de Tepepan, se encontraron Miguel 
Tecva-necatl, los colindantes de Tepepan con* Luis 
Omacatzin y luego siguieron los linderos hasta 
el nombrado letepantla: y como se encontraron 
los colindantes á los de Tepepan y los de la Asun-^ 
ción Chimalcoc, y luego se sigue el lindero, hasta* 
el parage nombrado Tetepantla, en San Pedro 
Mártir, y luego se sigue el lindero hasta llegar á 
un cerro nombrado Huitzitziltepetl, y allí se pa- 
raron y que allá han de cuidar, y como pasaron 
al barrio de Santa María Magdalena Petlacalco, 
y luego entraron al monte hasta que fueron á sa- 
lir al camino real de Cuernavaca, y luego toma- 
ron el camino lejos y dejaron retirado, y luego 
de allí pasaron al pueblo de Ajusco como se si- 
gue el lindero hasta llegar al cerro grande en 
una hoya nombrada Zacatlacoyocan, y luego si- 
gue el lindero hasta llegar á un cerro nombrado 
Xico, y por delante han de cuidar, que es parage, 
y luego bajaron hasta un cerro nombrado Zaca- 
yocan^ que es parage, y luego vinieron bajando 
hasta el cerro nombrado Zacatepetl, que es pa- 
rage y lindero y que allá han de cuidar, y lue- 
go siguieron el lindero hasta el parage nombra- 
do Tepipüco, que allá han de cuidar y se encon- 
traron los colindantes de San Agustín*^de las Cue- 



X 
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vas, Diego Ayacaxyyacahiiitzotzin, colindantes 
de San Juan Bautista de Coyoacdn, Martín Coyo- 
tecatL y luego pasaron al pnraje nombrado Itla- 
panco Montezuma; y luego siguieron los linderos 
hasta el paraje nombrado Ahuehuetitlan, que es- 
tán tres cruces dentro de una cueva y una mata 
flor de tecomate, y luego pasaron al camino real 
que entra para México, en San Lorenzo Iluey- 
pilleo^ y luego siguieron por la parte donde sale 
el Sol, en San Juan de Dios, que va á salir el lin^ 
dero al parage nombrado el Arerial, donde está 
un árbol de sauce, que allá han de cuidar, y lue- 
go í^e sigue hasta el parage nombrado Tecuacti- 
tlán, y de allí pasaron al camino que viene de 
Tepepan, entra para México, y de aquí se encie- 
rran en éste camino real que viene de Tepepan, 
que entra para el pueblo de San Agustín, en este 
parage nombrado Tecuactitlán, y en este parage 
empozaron los linderos y en este vinieron á aca- 
bar." 

Según el mismo documento que puede conside- 
rarse como título de la fundación de Tlalpan, 
siete fueron los barrios que se establecieron, tal 
vez en recuerdo de Chicomostoc, siete cuevas: 
"Como se fundó aquí el pueblo de San Agustín 
de las Cuevas y el Niño Jesús del ojo de agua 
Tecpanecatl: San -Marcos, Santa Úrsula Tzietla, 
Resurección, Calvario, Santísima Trinidad, San 
Pedro Apóstol, Las Peñas^ ñe que como se hizo 
el pueblo de San Agustín de Irs Cuevas, que son 
siete barrios, con el de San Lorenzo Hueypiilco.^'* 

(*) M. S. en nuestro poder* 
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El Sr . Lie . Eustaquio Buelna, opina que Chi- 
comostoc es un nombre alegórico y agrega que 
estuvo dicho punto en varias partes: «En Atla- 
tlan, donde había siete casas; en el Gila, asiento 
de siete ciudades; en el camino de los toltecas 
por Sonora y Sinaloa, donde anduvieron en nú- 
mero de siete familias; en la demarcación de Cu' 
liacán, de donde salieron siete tribus nahoas.»* 

Agregamos nosi^tros que las Eptápolis han si- 
do muy comunes en los tiempos primitivos; y se- 
gún el simbolismo, este número es sagrado, por 
formarse de tres, símbolo de la divinidad, y cua- 
tro^ símbolo de la t^'erra. 



Ajusco. Pueblo. 

Axochiti, manantial: co, lugar. Lugar del ma- ' 
nantial. Axochco, á flor de agua. Ya hemos vis- 
to que la montaña conocida con este nombre, no 
lo llevaba antes. Sírvenos de comprobación lo 
afirmado por Betancour. * 

A, agua, xochcatl, ranilla; agua de ranillas . 

Topilejo. Pueblo. 

Topileco. Topilli, alguacil; co, lugar. Lugar 
del alguacil. 



Peregrinación de los aztecas y Nombres geográficos indígenas de 
Sinaloa. México 1887. pag. 1 vol in 4°. 

*'*E1 mal pais que cae sobre vSan Agustín de las Cuevas^ fué de un 
volcán que dicen (algunos indios viejos,) era el monte y sierra cir- 
cunvecina que llamaron Quauhuexac, más bien Quauhuexitl, pues 
su etimología es el agua de ceniza que' viene de la sierra. "Teatro 
Mexicano. Cap IV. 
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Ajiisco. Rancho. 

Ya se dio la traducción. 



Carrasco. Rancho. 

Nombre vascongado, que significa: Muchas 
llamaradas. (Op. cit.) 



Xoco. Rancho. 

Xocotl, es el genérico, fruta: significa también 
agrio, como en xoconochtli, xococ, agrio, nochtli. 
tuna, esta última palabra es de las islas; en Es- 
paña se llama al nochtli, higo chumbo y al nopal, 
higuera chumba. Los mexicanos á la guayaba, 
(también es voz de las islas,) le dieron especifica- 
mente el nombre de x3\xoeotl, fruta arenosa. 



Cuantía. Rancho. 

El geroglífico del Códice Mendocino es una ca- 
beza de agnúsL, cuauhtli. Donde abundan las 
águilas; ó cuauhtlan, junto á las águilas. 



Tetepilco S. Andrés. [Rancho.[ 
**Xiuhtoctepitl, maíz que se hace en sesenta días. 
Maiz que se hace en cincuenta días, Xinhtocte 
pitl, tepitl. (Molina.)»* 

Co. lugar- Lugar del maiz tempranero . 



Tochihuite (El) Rancho. 

Toxihuitl. Tlotli, Tóhtli, gavilán pequeño, Xi- 
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liultl, yerba. Yerba del gavilán. To, nuestra; x> 
touitl, yerba. 

Nuestras yerbas ó prados 



Hueypiüco. S Lorenzo . (Pueblo.) 

Hneypolco. Huey, grande; poloa, perder, des- 
truir; co, lugar. Grran destrucción ó conquista. 
Puede ser también Huipulco, de Huiztli, espinal 
pollal báraña (según T. Juárez) co, lugar. Espi- 
nal enbaraflado. 

También es pul^ desinencia despectiva. Espi- 
nal despreciable. Pero preferimos nuestra pri- 
mera traducción porque en los «Títulos de Tlal- 
pan» se dice hablando de todos los terrenos: «y 
como los ganamos, lo que indica conquista. E*? 
el geroglífico de Acapulco, Códice Mendocino^ 
se ven claramente las manos destruyendo el ca- 
rrizal . # 



MUNICIPALIDAD DE COYOACAN. 

Coyoacán. San Juan Bautista. (Ciudad) Goyo- 
huacan. 

Coyotl, especie de zorro, adive (Canis Fuscus^ 
Canis Latrans. Say) hua, partícula posesiva; can^ 
partícula locativa. Donde hay coyotes. 



Churubusco. S. Mateo. Pueblo. Huitzilopo-^ 
chco. (Antiguo convento de Franciscanos descal- 
zos, Dieguinos . 
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Huítzíl, colibrí: opochtlí, izquierdo, co, lugar. 

Lugar de Huitzilopoehtli. 

En efecto los prim^^ros misioneros encontraron 
en este lugar Ídolos muy reverenciados. El pue- 
blo era encomienda de **Bernardino Vasqnez de 
Tapia.'" 



Axotla. Pueblo. 
V La posición de este lugar, junto al río de Chu- 
rubusco hace creer que la traducción de la pala- 
bra es la siguiente: A, agua; xotla, relumbrar 
Agua relumbrosa ó brillante; ó de Axoehitl, ma- 
nantial' , 



Culhuacan. Pueblo. 

El geroglíf ico es un cerro de vértice torcido . 
Lugar icelebre en la peregrinación azteca. 

Culhuacan. Colhua ó culhua, acolhua; nombre 
de la tribu ó nación texcocana; de acoli, el brazo, 
Acoli, fué un guerrero esforzado que dio nombre 
á su pueblo, como Mexitli, lo dio al suyo. Hua, 
partícula posesiva;* can, donde. Lugar de lo& 
acolhuas. Este pueblo fué encomienda de Cris- 
to val de Oñate. 



Xoco. Pueblo. 

Ya se dio la traducción . 



Coapa. (Hacienda.) 
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Coatí, culebra; apan, lago . Lago de las cule- 
bras. 

Es de notarse que en la hacienda de Coapan, 
situada entre Morelia y Patzcuaro, hoy fraccio- 
nada, se encontraba según las viejas crónicas un 
gran lago. 



Xotepingo. (Rancho-) 

Xotecpinco. Xoxouhqui, azul verdioso, tecpin. 
chile pequeño, pulga, piquín; co, lugar. Lugar de 
los chiles pequeños, (capsicum microcarpum. D. C) 



Acospa (Rancho.) 

A, agua, costic, amarilla; pa, en. En el agua 
amarilla. 

MUNICIPALIDAD DE SAN ÁNGEL. 



Chimalistac. [Pueblo.] 

Chimalli, escudo; istac, blanco. En los escudos 
Puede aludir á que ahí se hacían escudos ó rodé- 
les. Pero hay que advertir que chimalli figura, 
figuradamente es como el Clypeun de los latinos- 
significa defensa, muralla, así es que la palabra 
puede traducirse: «en la muralla blanca. 



.> 



Tetelpan. Pueblo. 

Tetetla. "tierra fragosa de montes y sierras." 
(Molina,) pan sobre, en . En la tierra fragosa ó 
áspera . 

Tizapan. Pueblo. 
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Tízatl, tiza (Toba fitolitaria) pan, en, sobre, So- 
bre la tiza 



Tlacopan. Pueblo. 

"^lacopaque, Tlacopatlí, Tlacpac 

Tlalli, tierra; icpac, sobre. Tierra alta, emi- 
nencia. En efecto desde ese punto se disfruta de 
una magnífica vista del valle de México. Pudie- 
ra venir de Tlacopatli; tlaco, vara, patli, medici- 
na, medicina de vara . 



Goycoechea. Hacienda. 
En idioma vascuence, significa: Casa del sitio 
alto. 



Oopilco. Rancho. 

Copitl, luciérnaga, co, lugar. Lugar de las lu- 
ciérnagas- Pued,e venir tanSbién de copilli, coro- 
na. Lugar de la ¿orona. 



Motecuzoma. Rancho. 

Mo, tuyo; tecuhtli, señor; goma, tener ceño [Rin- 
cón]. Tu señor ceñudo. No sabemos á cual de 
los dos reyes, de este nombre, se refiera la pala- 
bra. Pudiera coincidir con el parage, citado en 
los Títulos de Tlalpam, con la designación de 
Itlapanco Moctezuma. 



Calapiz. Rancho. 
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Palabra griega que significa: pájaro que hace 
la guerra á los buhos. (J)ictonmk&i Gcec-Fran- 
pais. Alexander. 1874.) 

MUNICIPALIDAD DE IZTACALCO. 



Iztacalco. Pueblo. 

"Ideográfico que representa el aparato parti- 
cular, eifipleado todavía . ep r la prepartroián del 
salitre y de la sal de cocina." 

"En la casa de la sal ó donde se fabrica la sal,< 
isegún el Sr. Orozco y Berra." 

"Oalco, se compone de co, en, y de calli, casa; 
iztatli sal, y la terminación calco^ significan: en 
la casa de la sal." Pefiafiel. 

MUNICIPALIDAD DE IZTAPALAPAN. 



Iztapalapan. Ciudad. 

Iztatl sal; palapan, ciénega. En la ciénega de 
la sal. .11 . f 



Mexicalcingo. Pueblo. 

Mexicalzinco. 

México, México; Mexical, derivado del anterior; 
tzinco, diminutivo. México pequeño. El Sr. Ba- 
rón de Humboldf dice qxre Bt lugar se llamó pri- 
mero Acatzintitlan, y que deispuós se le» ^cambió 
eLnombre por Mexidi/ Dios de la guerra; Acat- 
zintitlan significa: Entre los cañaverales. 

Elorriaga. Rancho^ . 
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Palabra vascuence, que significa: Espinal. Opus, 
cit 



Esnaurrizar. Rancho. 

Palabra igualmente euskara, que significa: No 
hay avellanas: 

MUNICIPALIDAD DE XOCHIMILCO. 



Xochimilco. Ciudad. 

«Del figurativo xochitt^ flor, repetido sobre el 
simbólico milli^ campo cultivado; Xochi-mil-co; 
en el terreno cultivado de flores, en el campo de 
flores. > Orozco y Berra . 

Según nuestra opinión: En los jardines . 



Olac. Barrio de Xochimilco. 

Ollin, ullin, hule (Siphonia elástica). Agua ne- 
gra. Puede venir también de ollin, movimiento, 
agua que se mueve . 



Tepepan. Pueblo. 

Tepetl, cerro, pan, sobre. Sobre ól cerro. 



Xochitepec. Pueblo. 

Xóchitl, flor; tepec, en el cerro. En el cerít) de 
flores. 



Xaltocan. Rancho. 
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**De xaltozañ, ciertaTata ó ratóii, llamado tuza, 
(orden roedores, familia crícetidas, Geomix me- 
xicanus;) lugar de tuzas . (Orozco y Berra.) 



Xicalco. Pueblo. 

Xicalli, jicara, vaso de calabaza, [Molina,] co, 
lugar. Lugar de jicaras. Puede ser porque las 
hacían los habitantes, ó tal vez es toponímico: en 
el calabazo, aludiendo á la forma del terreno . 



Xalpa. San Mateo. Pueblo . 

Xalli, arena; pa, sobre, en. En la arena. 



Tlalnepantla. San Francisco. Pueblo. 
Tlalli, tierra; nepantla; enmedio. Tierra de en- 
medio. 



Guautenpa: San Salvador. Pueblo. 
Cuauhuitl, árbol; cuantía; bosque, ten, de tentli, 
labio, orilla; pa, en. En la orilla del bosque. 



Yancuitlapa. Santa Cecilia. Pueblo. 
Yancuic, nuevo; tlálli, tierra; pa, en. En la tie 
rra nueva. 



Aguayuca. San Andrés, Pueblo. 

Ahuayuca. Ahuatl, encina. (Quercus insignis . 
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Mart. et Gall;) yuca, verbo que significa formar, 
crear, nacer. . 
Donde nacen las encinas . 



Xochimanca. San Lucas. Pueblo. 

Xóchitl, flor, maitl, mano, la n, entra por me- 
taplasmo eufónico; ca, donde. Donde se hacen 
flores de mano ó bien ramilletes. Xochimanque, 
son los ramillteteros, ó jardineros ó los que llevan 
las rosas á las iglesias. 



Tepalcatlapa. Santiago. Pueblo. 

Tepalcatl^ tepalcate, tiesto, fragmento de vasi- 
ja de barro; tlapa* de tlapalli, color. Tiestos co- 
loridos ó con color. En varios llanos se encuen- 
tran restos de vasijas, en gran cantidad, pues sa- 
bido es que los aztecas al terminar la xiuhmol- 
pia ó atadura de afios, ciclo que se celebraba ca- 
da cincuenta y dos afios, encendiéndose en la ci- 
ma de una montaña el fuego nuevo, el que se lle- 
vaba en violenta procesión al poblado, en donde 
habíanse ya roto los cacharros y utensilios do- 
mésticos, temiéndose en cada uno de estos perio- 
dos el fin del mundo. Esto hace venir á la me- 
moria el monte Testaccio de Roma. 



Atemoaya. San Lorenzo. Pueblo. 

A, agua; temoa, verbo que significa . bajar; ya, 
partícula que denota la acción del verbo. Donde 
baja el agua. En la bajada del agua. 



Acalplzcan, Santa Cruz. Pueblo. 

Acalli, canoa: pizca, cosecha; n, esta sola letra 
«es posposición que significa; en. En donde se co- 
becha en canoas. Se refiere á las siembras en las 
áslas flotantes ó chinampas. 



Atlapulco. San Grregorio. Pueblo, 

Atlatl, ballesta; poloa, perder: co, lugar. Don- 
de se destruyeron las ballestas. Donde se pierde 
él agua . También puede significar agua lodosa. 



Tejomulco. Rancho. 

Texomulco. Te, pronombre posesivo, que sig- 
nifica: de aquellos, ó de quienes; xomulíi., rincón, 
co, lugar. 

En los rincones ajenos . 



Cuautetlan. Rancho. 

Cuauhuitl, árbol, cuantía, bosque; tetla, pedre- 
gal; n, en. Pedregal en el bosque. 



Tepejoyuca. Rancho. 

Tepexic, peñasco, despeñadero; yuca, forinar. 
Donde se hace un despeñadero, ó peñascal . 

MUNICIPALIDAD DE OSTOTEPÉC. 



Ostotepec. Pueblo. 

Ostotl, cueva; tepec, en el cerro> la cueva en el 
cerro. 
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MUNICIPALIDAD DE ATOCPAN". 



Atocpan. San Pedro. Ptieblo. 
Atócpan, tierra gruesa y fértfl. Molina. 



Xicomulca San Bartolomé. Püeblov 
Xictli, ombligo, figuradamente una deprecióla 
central; comullí, hondonada, cuenca; eo^, kigar. 
En el centro de la cuenca. 



Tlacayucan. San Lorenzo. Pueblo, 

Tlacotl, jarilla, vardasca; yuca, verbo que síg-^ 

nifíca formar, nacer, n, en. Donde nacen las ja- 

rillas, jarillal. 



Teutl. Rancho. 

Este mismo nombre lo lleva un monte . 

Teuhtli^ significa polvo. 

MUNiaPALIDAD DE MILPA-ALTA, 



TecoTpitl^ San Antonio. Pueblo. 

Tetl, piedra; comitl, olla. Olla de piedra. Se ha 
de referir probablemente á la forma topográfica 
del lugar. 



Tlacotengo. Santa Ana. Pueblo . 



Tlacotenco.-Tlacotl, jarilla; tentli; labio, orilla; 
co, lugar. 
A la orilla, ó en el estremó del jarillal . 



Tecospa. San Francisco. Pueblo. 
Tetl, piedra; costic, amarilla; pa, sobre, en. En 
la piedra amarilla. 



Miacatlán. San Gerónimo. Pueblo, 
Miacatla.-Mitl, flecha; acatl, cafia; la desinen- 
cia forma la partícula abundancial. Donde hay 
muchas flechas. 



Tepenahuac. San Juan. Pueblo. 

Tepetl, cerro, nahuac, junto. Junto al cerro . 



Tetelco. Hacienda. 

Tetella, pedregal; co, lugar. En el pedregal. 

MUNICIPALIDAD DE MIXQUIC. 



Mixquic. Pueblo. 

Mixquitl, mesquite. (Prosopis dulcis H. B.) c, 
en . En el mesquite, ó en los mesquites . 



Tetelco. San Nicolás. Pueblo . 

Ya al hablar de los manantiales. Se dio una 
traducción: aguas ásperas al gusto, ó bien en el 
pedregal . 
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MUNICIPALIDAD DE TULYEHUALCO. 



Tulyehualco. Pueblo 

Tulíin. tule, (juncia, espadaña;) yahualli, cosa 
redonda, circulo; co, lugar. Lugar rodeado de 
tules . 



Istayopan. San Juan. Pueblo 
Istatl, Sal; yo, del verbo yoca, formar; pan en. 
En donde nace la sal. En las salinas. 



Tlaxaltemaco. San Luis. Pueblo. 

Tía, de tlalli, tierra; xal, de xalli, arena; tema, 
verbo que significa: hacer montones; Rintíóü; co, 
lugar . Lugar donde se amontona la arena y la 
tierra. 

MUNICIPALIDAD DE TLAHUAC. 



Tlahuac San Pedro. Pueblcí. 

Cuitlahuac, Tecuitlatl, lama ó moho en el agna. 
Puede venir también de tlalli, tierra; huac, de 
huaqui, seco. Tierras secas 6 firmes, en contra- i 

posición de las chinampas, que están sobre el I 

agua. 



Tlaltengo. San Francisco. Pueblo. 
Tlaltenco. Tlalli, tierra; tentli, labia, orilla; co, 
lugar, Orilla ó estremidad de la tierra. 
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Zapotitlán. Santiago. Pueblo, 

Tzapotitlán. Tzapotla. Zapote, Casimiroa edu- 
lis. La Llave. Hay varias especies de esta fruta, 
€on distintas sinonimias, 

MUNICIPALIDAD DE HASTAHUACAN, 



Hastahuacan. Pueblo. 

Aztahuacan. Aztatl garza, (Garceta candidissi- 
ma Bp;) hua, partícula posesiva, can, donde. Lu- 
gar donde hay garzas. 



Meyahualco. Pueblo. 

Metí, maguey, (Agave americana;) yahualli, co- 
sa redonda, circulo; co, lugar. Lugar rodeado de 
magueyes. 



Tezonco. Pueblo. 

Tezontli, tezontle (Amigdalita porosa. Toba 
escoriosa;) de tetl, piedra y zonectic, cosa fofa ó 
ligera; co, lugar . Lugar de tezontle. 



Tomatlan. Pueblo. 

Tomatl. tomate, (Physalis vulgaris L.) tlan, 
juntOe Junto á los tomates . 



Xotetpeé. Monte. 

Xoxouhqui, verde, tepetl, cerro; c, en. En el 
cerro verde. 
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MUNICIPALIDAD DE GUADALUPE 
HIDALGO. 



Guadalupe Hidalgo. Tepeyacac. Ciudad. 

Tepeyacac. Transcribimos la interpretacióiB 
del maestro Orozco y Berra: '*Un monte, con una 
nariz yacatl; TepeyacaCjC, significa, en la punta 
ó nariz del cerro saliente ó adelantado de una 
cordillera." 



Tola, Santa Isabel. Pueblo. 
Según la acentuación. Toloa, Tragar; tóloa, ín- 
clinar la cabeza. 
Resumidero, hondonada, ó bien ToUan, tular. 



Zacateco. Pueblo. 

Zacatl, zacate; tentli, orilla, A la orilla del za- 
cate. 



Ticoman. Santa María. Pueblo . 
Tecaman. Tetl, piedra, camachalli, quijada ó 
mandíbula, n, en. En la abertura de las piedras. 



Atzacoalco. Santiago. Pueblo. 

Atzacua, tapar ó cerrar el agua; compuerta - 

MUNICIPALIDAD DE ATZCAPOTZALCO. 



Atzcapotzalco. Villa. 
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Azcaputzalco. Azcaputzalli, hormiguero; co, lu- 
gar. En el hormiguero . Según algunos autores 
debe tomarse en sentido propio; por la abundan- 
cia de hormigueros; y según otros, en sentido fi- 
gurado, por el gran número de habitantes, que 
hubo en la gentilidad y por la afluencia de ex- 
tranjeros á los mercados 



Xocoyahualco. Pueblo. 

Xocotl, fruta; yahualli, cosa redonda; co, lugar, 
Lugar rodeado de árboles frutales. 



Huacalco. San Juan. Pueblo. 

Huacalli. huacal, especie de jaula de madera, 
en la que cargan los indios sus mercancías, á las 
espaldas; co, lugar. Lugar de ó donde se hacen 
huacales. Puede ser también Cuauhcalco, cárcel. 



Ahuixotla. Santiago. Pueblo. 

Ahuizotl. Este es el nombre del 8^ Rey de Mé- 
xico, que según las crónicas fué valeroso pero 
cruel y sanguinario. Su geroglífico es el ahuizo- 
te, según unos, mamífero acuático semejante á la 
nutria, según los más, animal fantástico; tía, par- 
tícula abundancial. ¿Se referiría á la abundan- 
cia de esta clase de animales, ó figuradamente á 
la abundancia de hombres malos? 



Tlihuaca. Pueblo. 
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Tlilli, negro, hua, partícula posesiva: ca, don- 
de. Puede referirse á la tierra negra, ó al ulli, ó 
al chapopotl, vulgarmente chicle negro. 



Acayuca. Pueblo. 

Acatl, cafia, carrizo, yoca, verbo que significa 
formar, nacer. Donde nacen los carrizos. Carri 
zal. 



Mextenco. Pueblo. 

Mextli, significa, según sus diferentes acentua- 
ciones, luna, músculo ó cuadril, nube; tentli, la- 
bio, opila; co. lugar. 

Junto á la luna, en la estremidad de la nube. 



Aspeitia. Hacienda. 

Palabra vascuence que significa: Peñas de los 
bajos. 



Careaga, Hacienda. 

Voz del mismo idioma que significa: Calera 
frecuente. (Op. cit.) 



Pantaco. Rancho. 

Probablemente es corrupción de Pantlaco. 

Pantli, bandera, cuadrado, vesana. Si la a, no 
entra como metaplasmo, significa agua. En el 
primer caso significa: En la vesana, y en el se- 
gundo: En la hilera ó surco de agua. Mas pro 
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bablemente es corrupción de Panteco, de Pante- 
catl, Dios del vino. 



Acalotengo. Rancho. 

Acalotenco, Acalotl, acalote, azequia, zanja ó 
caño, tentli, labio ú orilla; co, liigan 
A la orilla de la azequia. 



Amelco. Rancho. 

Ameyalatl, fuente; co, lugar. Lugar de la fuente. 
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NUESTRO PLANO. 



Sobre uo piano de la ciudad moderna, diseña- 
do con tinta negra, se ve una linea roja puntua- 
da que separa Tenochtitlan, de Tlaltelolco. 

Los cuatro Calpullis: Cuepopan, Atzacualco, 
Moyotla y Teopan están igualmente divididos 
por otras lineas puntuada» y rojas. 

El cuadrado que se ve en el (jentro es la tra- 
za de los españoles, dentro de él estaba la ciudad 
española y fuera de él, la indígena. Los ángulos 
fueron fijados, conforme á las obras de los SS. 
Alaman, Orozco é Icazbalceta. Esta traza se fué 
ampliando poco á poco, hasta que desapareció 
por completo. 

Las cortaduras en la calzada de Tlacopan es- 
tán marcadas con pequeñas rayas rojas, con sus 
nombres respectivos. 

Las demás designaciones aztecas, tinta roja, 
van colocadas sobre los lugares actuales, marca- 
dos con tinta negra, y algunas veces se acompa- 
fian con nombres modernos; generalmente cuan- 
do llevan el nombre de un santo, es porque los 
españoles edificaron sus primeras ermitas, en los 
mismos lugares en que los aztecas tenían sus 
templos. 

Hay algunas cartas de la ciudad colonial que 
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soD muy curiosas y pueden servir en algo para 
una reconstrucción de la ciudad azteca, que no 
sea tan deficiente, como la que hoy ofrezco al 
público, pero sin ayuda, ni estímulo, no he podi- 
do hacer más. 

La carta de la ciudad de México en el siglo 
XVI, que se encontraba en Suecia, en la Univer- 
sidad de Upsal, es digna de mencionarse, se re- 
produjo en la litografía del ejército Sueco y se 
le aplicó el color, bajo la inspección del Dr. Bo- 
ballius, se exhibió en las Fiestas Colombinas de 
Madrid, en 1892. La presentó en su ''Memoria so- 
bre el Valle y la Ciudad de México, durante el si- 
glo XVI'* el señor D. Antonio García y Cubas, 
en el XI Congreso de Americanistas. 




alfabético de los nombres de los lugares 

de la Ciudad de fléxico, 

con sus respectivas traducciones. 



Axayacatl. Rostro de agua. 

Atlixco. En la superficie del agua. 

Amanalco. En el charco de agua. 

Acatlán. Junto al carrizal. 

Ateponasco. En el murmullo del agua. 

Atlanpa. Sobre las cercanías del agua. 

Amaxac. Donde se divide el agua. 

Analpan. En el otro lado. 

Acualcomac. Lugar malo, sucio. Muladar. 

Afczacualco. Lugar de la compuerta ó presa. 

Atcáticpac. Donde el agua está arriba. 

Atezcapa. Sobre el agua reluciente. 

Altepetlac. En el pueblo 

Axococolocan. Lugar donde tuercen las aguas salo- 
bre ó amargas. 

Altepehuacan. Donde están los dueños de los pueblos. 

Acolnahuatonco. Pequeño lugar junto á la curba que 
hace el agua. 

Atlampa. Lugar junto al agua . 

Atlixco. En la superficie del agua. 

Atzacoalco. Donde se tapa el agua con madera. Com- 
puerta. 

Acolhuacan. Lugar de los acolhuas. 

Acuecuesco. Agua de la sanguijuela. 
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Acacchinanco. En la huerta ó cercado de carrizos. 
Ayauhcatitlan. En la casa, de la niebla. 
Ahuistlan. Lugar de holgura ó descanso. 



Cosotlán. Lugar de las aguas amarillas. 
Colzinco. Pequeña curba. 
Cuescontitlan. Junto á las trojes. 
Coyuya. Donde se hacen cascabeles. 
Ghuatecpa. Palacio de la mujer ó de las mujeres. 
Cihuateocaltitlan. Junto al templo de la Diosa. 
Cuepotli. Sobre la calzada. 
Copalco. Lugar del incienso. 
Comulica. Donde hay hondonadas. 
Coatlan. Tierra de culebras ó curba. 
Coyacalco. Lugar de barrancos curbos . 
Capoltitla. Donde abundan las cerezas. 
Coyonacasco. Donde hay una hondonada torcida. 
Cacahuatal. Tierra donde hay cacao ó moneda. 
Cocolmeca. Bastones uHdosos. 
Coconepa. Donde hay niños . 
Coaxomulco. Rincón boscoso ó de árboles . 
Cocotitlán. Lugar de las tórtolas . 
Capultitlán. Junto á los capulines. 

CH 

Ghichimecapan. Chichimeca, los indios de esta raza. 

Champaltitlán. Ciénega junto á las habitaciones . 

Chiconautla. Nueve tierras. 

Chinampa, Isla notante 

Chiquihuiteras. Cesteras . 

Chiquis. Chiquihüite. 

Chaneque. Los dueños de sus habitaciones. 
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H 

Huitzílopochtli. Zurdo brillante, 

Huitzilan. Al Sur [?] 

Huauzonco. Donde hay huauzontles. 

Huehuetlan. Palacio antiguo ó de los viejos. 

Huehuecalco. Palacio antiguo ó de los viejos . 

Hueipantonco. Lugar de madera pequeño pura labrar. 

Huiznahua- Junto al espinal. 

Huacalco. Cárcel. 

Huitonco . Espinal . 

M 

Motecuzoma. Señor Sañudo ó airado . 

Macuiltlapilco. Lugar de los cinco cautivos. 

Moyotla. Abundancia de moscos . 

Milpan tonco. Lugar de la pequeña sementera. 

Mecamalinca. Donde se tuercen ó hacen cordeles. 

Machincuepa. Voltereta, zapateta. 

Mixcalco. Templo de la nube. 

Mixiuhca. Lugar del parto. 

Mexicaltzíngo. México pequeño. 

N 

Necatitlán. Junto á la carne ó carniceros. 
Nonoalco. Lugar de los nonoalcas. 
Nahuatlato. El que habla el mexicano. Intérprete. 
Necatitlán. Junto á la carne. 

O 
Ototenco . A la orilla de los otomie» 

P 
Pepetlan. Junto á las esteras. 
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Petlacalco. Lugar de la zanja donde hay petates. 



Teopan. En el templo. 

Tezcatlipoca. Espejo que humea. 

Tocititlan. Junto al templo de nuestra abuela. 

Temascaltitlan. Junto al baño. 

Tlachhuaque. Dueño de juego de pelota. 

Tlachcotitlan. Junto al juego de pelota. 

Tultenco. Lugar á la orilla del tular. 

Tequilcatítlan. Junto á la casa verde ó cortada. 

Tlaxilpan. En el barrio. 

Tlacocomoco. Donde restaña la llama en la tierra. 

Tizapan. Sobre la greda. 

Tlaquechiucan. Donde se hacen los vestidos. 

Tzapotla. Dond,e abundan los zapotes. 

TJatilco. Lugar del incendio. 

Tlascolpa. En el juego de pelota ó cosa hecha con 

precipitación . 
Tlachitonco. Mirador pequeño. 
Tlachpana. Cosa barrida. 
Tullan. Lugar de lo negro. 
Tlillancalco. Lugar de la casa negra ó de luto. 
Tezontlalimacoyan. Donde se formó nn terraplén de 

tezontle. 
Tezcatzonco. Lugar del Baco azteca. 
Tomatlan. Junto á los tomates. 
Tlaltilolco. Lugar del montón de tierra. 
Tlalxoxiuhca. Tierras azulosas. 
Tolquemxiuhca. Donde se hacen las capas de tule. 
Tepiton. Lugar pequeño . 

Tequixpeuhca. Donde comienza el tequesquite. 
Tepechichilco. Cerro colorado. 
Tenexpa. Sobre la cal . 
Tepozan. Terreno que está á la espalda. 
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Tecolotes. Tecolote. El ave de este nombre . 
Tezontlale, Tierra donde hay tezontle . 
Tizapan. Sobre el tizar. 
Tianguistenco. A la orilla del mercado. 
Tompeate. Exportilla cónica. 
Tlatilco. Tierra quemada. 
Tequesquite. Carbonato de soso impuro. 
Tlaxcaltongo. Lugar de pequeñas tortillas . 
Tlaxcuaque. Lugar de los dueños del juego de pelota. 
Tlacopan. En lasjarillas óbardascas. 
Tlapaleros. Los que venden colores. 
Tarasquillo. Tlalasco. Tierra barrosa, barrial. 
Tlaxomulco. Rincón de tierra. 
Tultenco. A la orilla del tular. 
Tecpantzinca. Junto al pequeño palacio . 
Tlantecayocan. Donde se hace la cortadura de la tierra, 
Tolteacalli. Canal de agua. Zanja 
Tlilatl. Agua negra. , 
Tulyahualco. Lugar rodeado de tules. 
Tetelco. Aguas gruesas 
Tepotzco. En la eminencia. 
Tlaxcolpa En el juego de pelota 



X 



Xoloc. En la calle. 

Xoloacan. Calle de agua. 

Xiutenco. A la orilla de la yerba. 

Xocotitlan. Junto á las frutas. 

Xihuatonco. Donde hay yerba pequeña» 

Xolalpa. Sobre la calle. 

Xaltenco. A orilla del arenal. 

Xochcoatlicoal. Agua de;las ranillas. 

Xocotlan. Junto á las frutas 

\^ ancopinca. Donde se sacó el adobe. 



1 
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Yaotliea. Camino militar. 

Yopico. Donde se despega algo. 

Yzayoc. Lugar de moscas 6 de lágrimas. 

Yocacoleo. Lugar donde se haee una curba, 

Yxtatla. Donde abunda la sal . 

Ychpahuasco. Logar de los que poseea sillones^. 

Ystayopan. Salinas. 



Zoquipan. Sobre el loda. 




alfabético de los nombres de los lujgares 

—del Distrito Federal— 

con sus respectivas traducciones. 



Atlacuihuayan. Atlacoloayan (Tacubaya.) Donde se 
recogieron las ballestas ó Donde tuerce la barranca. 

Amantla. Abundancia de estanques ó alboreas . 

Atlanco. Lugar junto á la agua. 

Acopilco* En el agua de luciérnagas. 

Acaxochic. En los cañaberales en flor. 

Ajusco. Lugar del manantial. 

Axotla. Agua brillante . 

Acospa. En el agua amarilla 

Ahuayuca. Donde nacen las encinas. 

Atemoaya. Donde baja el agua. 

Acalpizcan En donde se cosecha en canoas. 

Atlapulco Donde se destruyen las ballestas ó pierde 
eí agua 

Atocpan Tierra gruesa y fértil 

Atzacoalco Donde se detiene el agua .Compuerta 

Atzcapotzalco En el hormiguero 

Ahuixotla Abundancia de hombres malos (?) 

Acayuca Carrizal 

Aspeitia (Vascuense) Peñas de los bajos 

Acalotengo Lugar de la fuente 
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Coyaca Lugar de javalies. 

Cacalco Lugar de cuervos 

C^oatla Abundancia de culebras 

Cuaximalpa Lugar de leñadores 

Carrasco (Vascuence) Muchas llamaradas 

Cuautla Donde abundan las águilas 

Coyoacan Donde hay coyotes 

Culhuacan Lugar de los acolhuas 

Coapa Lago de culebras. 

Copilco. Lugar de la corona. 

Calapiz. [Griego] Pájaro que hace la guerra á lo» 

buhos. 
Cuautempa. En la orilla del bosque. 
Cuautetlan. Pedregal en el bosque! 
Careaga. [Vascuense]. Galera frecuente 

CH 

Chapultepec . Cerro de la langosta. 

Chimalpa. En la muralla. 

Churubusco. • Huitzilopochco-Lugar de Hnitzilopochtli. 

Chimalistac. En la muralla blanca. 



Elorriaga. (Vascuense) Espinal, 
Esnaurrizar. (Vascuense.) No hay avellanos. 

G 

Goycoechea. [Vascuense.] Casa del sitio alto. 

H 
Huizquihuac. Verduras espinosas y secas . 
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Hu^ypulco. Gran destrucción ó conquista* 
Hastahuacan. Lugar donde hay garzas. 
fiuacalcG. Lugar de, ó donde se hacen huacales. 



Iztacalco. En la casa de la sal. 
Iztapalapan, En la ciénega de la sah 
lancuitlapa. En la tierra nueva. 
Istayopan. En las salinas. 

M 

Mixcoac. La culebra de nube. Tromba. 

Motecuzoma. Sefior ceñudo. 

Mexicaltzinco: México pequeño. 

Miacatlán. Donde hay muchas ñechas. 

Mixquic. En el, ó en los mezquites. 

Meyahualco. Lugar rodeado de magueyes. 

Mextenco. Junto á la luna ó en ía extremidad de la 



nube. 



N 



Nonoalco. Lugar de los Nonoalcas. 

Narvarte. (Vascongado.) Plan de las encinas « 

Notenco. Mis riberas. 

Necatitla. Donde abunda la carne. 

Nepopoalco. Lugar donde se contaron. 

O 

Olac. Agua negra. 
Ostotepec. Cueva en el cerro. 



Popotla. Lugar en que abundan los popotes» 
Pantaco. En la vesana. 
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Tacubaya. (Atlacuihuayan) Donde tuerce la barranca. 

Tacuba. Sobre la jarilla. 

Tlalpan. Tierras de arriba. 

Topilejo. Lugar del alguacil. 

Tetepilco. Lugar del maiz tempranero . 

Tochíhuite. Yerba del gabilán. 

Tetelpan. En la tierra áspera. 

Tizapan. Sobre la tiza. 

Tlacopac. Medicina de vara. 

Tepepan. Sobre el cerro. 

Tlalnepantla. Tierra de enmedio. 

Tepalcatlapa. Tiestos coloridos. 

Tejomulco. En los rincones ágenos . 

Tepejoyuca. Donde se hace un despefladero. 

Tlacoyucan. Jarillal. 

Teutl. Polvo. 

Tecómitl- Olla de piedra . 

Tlacotengo. En el extremo del jarillal. 

Tecospa, En la piedra amarilla. 

Tepenahuac. Junto al cerro. 

Tetelco . En el pedregal. 

Tulyehualco. Lugar rodeado de tules. 

Tlaxaltemaco. Lugar donde se amontonan la arena y 

la tierra. 
Tlahuac. Tierras secas . 
Tlaltengo. Orilla de la tierra. 
Tezonco. Lugar de tezontle. 
Tomatlan. Juntó á los tomates. 
Tola. Hondonada. 

Ticoman. En la abertura de las piedras. 
Tlihuaca. Tierra negra. 

X 
Xola. En la calle . 
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Xaltenco. A la orilla del arenal. 

Xala. Arenal. 

Xoco, Fruta. 

Xotepinco. Lugar de los chiles pequeños. 

Xochimilco. En los jardines . 

Xochitepec. En el cerro florido. 

Xaltocan. Lugar de tuzas. 

Xicalco. Lugar de jicaras, 

Xalpa. En la arena. 

Xochimanca. Donde se hacen ramilletes. 

Xicomulco. En el centro de la cuenca. 

Xotepec. En el cerro verde . 

Xocoyahualco. Lugar rodeado de árboles fruíales. 



Zacatlamanco. Donde se cultiva el zacate. 
Zapotla. Donde abundan los zapotes . 
Zapotitlan. Donde abundan los zapotes. 
Zacatenco . A la orilla del zacate. 
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